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ΠΡΑΕΙΣ ΠΡΩΤΗ. 


Α? 9 β« 3 α «χβχκειμε'ντ) εις τίν κήπον του Λ*μ?ε'οτ®«. Εχ 
Τ3 βάθος μεγάλη %'ρα ύελωτί·,. ΔεξιόΟεν θυ'οχ άχοί-νους* 
-το έοροτάοιον τοΰ Λαμβε'οτου. "Εδρκι καί τράπεζα μετϊΐ 
των -προς ·νρχ<ρτ3 ν αναγκαίων. 

ΣΚΗΝΗ Α'. 

ΛΑΜΒΕΡΤΟΣ κ*1 ΓΕΡΑΡΔΟΣ εκ του βάβοιχ. 

ΑΑΜ. Και πιστεύεις .... Γεράρδε, πιστεύεις 
άλ·/)θώς·, . . . 

ΓΕΡ. Πώς άν πιστεύω .... φίλε μου! Έάν 
δέν πιστεύεις είς τον οιωνόν των κοράκων, τότε 
δέν θά πιστεύφς ούτε είς τά τεθραυμένα κάτο- 
πτρα, ούτε εις τάς δίεσταυρωμένας μαχαίρας, 
ούτε είς τό βάσκανον ομμ α, ούτε ... . 

ΑΑΜ. Βέβαια ότι δεν πιςεύω είς τοιαύτας 
δεισιδαιμονίας. 

ΓΕΡ. Τίςοΐδεποΰ θά σέ όδνιγτ,στιή απιστία σου 
αύτνι ! Έπρεπε νά μέ άφησες νά φονεύσω τον 
κόρακα εκείνον, όστις τόσον μάς ήνόχλει διά 
τών άπαισίων αύτοΰ κρωγμών. 

ΑΑΜ. Ίδωμεν, Γεράρδε, τί δύναται νά μοί συμ-, 
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βη κατά το άπό Φοομονβίλ μέχρι Φονταινεβλώ 
ταξείδιόν μου ; ταξείδιόν £ξ λευγών ! 

ΓΕΡ. Ναι* αλλά πρόκειται νά φέρνις μετά σου, 
έπιστρέφων έκ Φονταινεβλώ, διακοσίας χιλιάδας 
φράγκων. 

ΛΑΜ. Τάς διακοσίας χιλιάδας φράγκων, τάς· 
οποίας ό κάλλιστος θειο; μ.ου ύπεσχέθη νά διά- 
θεση εις τό έργαστήριόν μου, νι {/.άλλον εις το 
ήμέτερον έργοστάπον τη; πορσελάνης, διότι μετ’ 
ολίγα; ημέρας θά έχω τήν τιμήν νά .σέ καλώ 
συνεταίρον μου. ^ σφίγγει ΧηΥ χειραγ χοΰ Γεράρ.) 

ΓΕΡ. Συνέταιρόν σου! μοί φαίνεται, Λαμβέρτε, 
ότι ό τίτλος ουτος θά διπλασιάση την φιλίαν μας. 

ΛΑΜ. Ναί θά γίνωμεν αδελφοί, 

ΓΕΡ. Καί έτι μάλλον, έάν ευαρεστείσαι. 

ΛΑΜ. Άναμφιβόλως’ διότι γενόμενος γαμβρός 
μου, γίνεσαι σχεδόν υίός μου ! Τις ήθελε τό φαν~ 
τασθή ποτέ, δτι μίαν ημέραν ήθελες νυμφευθή 
την κόρην μου*, — * Θεέμου! Είμαι τριακονταπεν- 
ταετής, νυμφευθείς είς δέκα έννέα ετών ηλικίαν, 
δεν είναι παράδοξον άν εχω κόρην δεκαεξαετή, 
την όποίαν πρόκειται νά ύπανδρεύσω μέ φίλον 
κατά δέκα έτη μικρότερον τής ηλικίας μου. 

ΓΕΡ. Επειδή ό λόγος περί τοΰ γάμου μου 
μετά τής προσφιλούς σου Άδελαΐδος, άς όμιλγ' - 
σωμαν άπαξ έτι καί περί τοΰ θείου βου. Βεβαίως 
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δε* θά ύπάγνίς προς αυτόν, εις το μέγαρον τής 
'Γερψιθέας, μόνον όπως λάβνις τάς διακοσίας χιλι- 
άδας φράγκων, τάς οποίας σοΙ ύπεσχέθη. 

Λ ΑΜ. ΜοΙ ενθυμίζεις τό κυριώτερον, τό δυσχε- 
ρέστερον άντικείμενον τής αποστολής μου. Παγαί- 
νω ΟΓτως τόν παρακαλέσω νά παρευρεθή τήν προ- 
σεχή Κυριακήν εις τον γάμον σου μετά τής κό- 
ρης μου, τής ανεψιάς του. 

ΓΕΡ. Τήν όποιαν λατρεύει. 

ΛΑΜ. Τάν λατρεύει άναμφιλέκτως* άλλ’ ούχ’ 
ήττον λατρεύει και τό θρονίον του. "Οθεν επειδή 


ό εξαίρετος ούτος άνήρ άπό τεσσαράκοντα ετών 
ουδόλως έγκατέλειπε τον ορίζοντα τού Φονται- 
νεβλώ, είμί βέβαιος ό'τι δυσκόλως θά τόν πεί- 
σωμεν νά Ιλθη ένταύθα* μολαταύτα θά προσ- 
παθήσω τό κατά δύναμιν. 

ΓΕΡ. Σε παρακαλώ, αγαπητέ μοι Ααμβέρτε, 
προσπάθησον. * Η Άδελαις δέν θά νομίση έαυτήν 
νυμφευμένην εάν ό θείός της δέν παρευρεθή εις 


τήν τελετήν. 

ΑΑΜ. Καί εκτός τούτου, ή ΆδελαΙς θά αίσ- 
θανθή ύπερβάλλουσαν χαράν καί ΰπεριφάνειαν 
νά τώ έπιδείξνι τά γαμήλια δώρα, άτινα τγ» 
προσέφερες ,- τάς ώραίας εκ μεταξοπτύλου έσθή- 
τας, τά πολυτελή ινδικά υφάσματα καί τούς 
πολυτίμους άδάμαντας. 
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ΓΕΡ. Οί άδάμαντες εκείνοι, ώς γνωρίζεις, προ- 
• έρχονται έ>: της μητράζ μου, ώστε εις μόνην την 
Άόελα'ίδα θά άρμόζωσι κάλλιστα. 

ΛΑΜ. 2έ ευχαριστώ αντί τής κόρης μου, διά 
τάς προς αύτήν περιποιήσεις σου, ιδίως 0έ διά 
την τελευταία ν σου ταύτην σκεψίν. 

ΓΕΡ. Έπεθύμουν νά ήμην πλουσιώτερος, άλλά 
τι νά γείνν.*, Ούδείς άλλος γνωρίζει κάλλιον σου.... 

ΛΑΜ. Ούδείς γνωρίζει κάλλιον έμοΰ, οτι κα- 
τά τήν παρούσαν περιστασιν έπραξες άνώτερον 
των δυνάμεών σου. 'Αλλά θά γείνης πλούσιος. 
Θά σέ καταστήσω πλούσιον, ή ρ,άλλον, συμβοη- 
6ούμενοι, θά γείνωμεν άμφότεροι πλούσιοι, διό- 
τι θά συνεργαζώμεθα, καί μετά τινας ημέρας τά 
εμπορικά ημών τιμολόγια θά φέρωσιν έπί κεφα- 
λής κομψώς κεχαραγμένον τον τίτλον — «Οίκος 
Λαμβέρτου καί Γεραρδου κατασκευαστών τή; 
Πορσελάνης εις Φρομονβίλ, περιφέρειαν Φονται- 
νεβλώ. » — 

ΓΕΡ. [Μειδίών με.ΙαγγοΜχώς) 4 Ημείς έμ- 
ποροι ] 

' ΛΑΜ. < Ημεϊς έμποροι. 

ΓΕΡ. Έργοστασιάρχαι ί 

ΛΑΜ. Κατασκευασταί τής πορσελάνης. 

ΓΕΡ. (μετά τόνου ενθνμωτερου) Αλλά π*ρ“ 
σελάν^ς επιχρύσου. . . 
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' ΑΑΜ. ? Ω ! Τότε ή ύπόληψίς μας έσώθη. Έν 
τοσούτω, θά κατασκευάζωμεν καί παροψί&χς, εί- 
τε επίχρυσους είτε [/.ή τοιαύτας. 

ΓΕΡ, (χίίτ’ ά.ίγους) Παροψί^ας ! Χυδαίας πα- 
ροψίυας, ημείς οίτινες τοσαύτας συνετρίψαμ,εν εις 
τους χορούς των μετημφιεσμένων ! 

ΛΑΜ. ζ Ο Θεός μ,άς τιμωρεί. ’Εν τούτοις, $έν, 
ενθυμούμαι νά συνε τρίψαμε * ποτέ τριβλία, καί 
όμως κατασκευάζουν τοιαΰτα εις τό έργοστά- 
σιόν μας» 

ΓΕΡ. Κατασκευάζομεν καί τρίβλία* όποιος έ* 
^ευτελισμός ! 

ΛΑΜ. Είναι η ’Α^ελαίς. "Ας άλλάςωμεν χντι- 
κείμενον συνομιλίας. 

ΓΕΡ. Ναι, πρέπει νά άγνοη .... 

ΛΑΜ. Έκεϊνο, όπερ άλλως τε, θά μάθνι μίαν 
ημέραν. 

ΓΕΡ. Σιωπλ ! ιδού, ερχεται. 

2ΚΗΝΗ Β . 

ΑΑΕΛΑΙΣ κχϊ ίί ίΐρήμενίΐ. 

ΑΑΕΑ. ς Ωραία ί Ακούσατε τί μοί είπεν η μτή- 
τηρ μου. Δίίσχυρίζεται, κύριε, οτι θά επιχείρηση - 
τε οκταήμερον τθύλάχις*ον ταζείδιον. Θά άπου- 
βιάσητε επί δκτώ ημέρας ! καί τό έπιτρέπετί 
υμείς, κύριε Γεράρδε*, 
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ΛΑΜ. (περιπτνσσόμενος αυτήν). Περίεργον 
καί τοΰτο ! . . . . δέν ενθυμούμαι παντάπασι, σέ 
βεβαιώ, νά ώμίλησα είς την μητέρα σου περί του 
αριθμού των ημερών, κατά τάς οποίας θά λείψω. 
Καί ευρίσκεις τούτο πολύ ·, 

ΑΔΕΛ. Τό ευρίσκω παραπολύ. Μίαν όλόκληρον 
εβδομάδα νά μή σέ ίδωμεν! 

ΛΑΜ. Είπε μοι την αλήθειαν, Άδελαίς* άράγε 
λυπεϊσαι δτι δέν θά ίδής εμέ νά επιστρέφω 
προ οκτώ ήμερων, η διότι θά άργοποοήσγς νά 
πληροφορηθής έάν ό θεΐός σου θά συγκατατεθη 
νά παρευρεθή είς τούς γάμόυς σου·, 

*ΑΔΕΑ. Καί τό £ν καί τό άλλο. 

ΛΑΜ. Πολύ καλά* λοιπόν θά σοί εΐπω καί έγώ 
τήν αλήθειαν. Δέν θά διαμείνω εις τό μέγαρον 
νή; Τερψιθέας είμή τέσσαρας μόνον ημέρας. ΣοΙ 
τό εγγυώμαι. 

’ΑΔΕΛ. Τότε σάς επιτρέπω νά άναχωρήσητε... 
*Ά ! Όχι, ακόμη! Μέ ήπατήσατε ήδη άπαξ. Α- 
παιτώ ΐσχυράς εγγυήσεις .... Τίνα έγγύησιν θά 
μοί δόσητε; 

ΛΑΜ. Αλλά . · . καί έγώ άπορώ .... 

ΆΔΕΛ. Δέν είσθαι έμπορος; 

ΛΑΜ. Άναμφιβόλως. Αλλά τί πρός τοΰτο; 

ΑΔΕΛ; Επειδή είσθε έμπορος, ούδέν άπλούστε- 
ρον τοΰ ο,τι σάς ζητώ. Κάμετέ μοι έν γραμμάτιον. 


ϋίρίΐίζβίΐ 6γ Οοο§1ε 



— ( «η — 

ΛΑΜ. "Εν γραμμάτων ! 

ΓΕΡ. ι Η ιδέα μοί φαίνεται .... 

’ΑΔΕΛ. £ [1 ιδέα είναι λαμπρά. Εμπρός., τά- 
χιστα» εν γραμμάτιον! 

ΓΕΡ. ’ΐδου χάρτης καί μολυβδίς. 

ΑΔΕΛ. ( σοβαρώς ) Γράψατε ! 

ΛΑΜ. £ Η δυσπιστία αυτή μέ τιμά. 

ΑΔΚΛ. (ύπα γορεύουσα' 6 Λαμ. γράφων). 
« *0 υποφαινόμενος, κατασκευαστές της πορσε- 
λάνης εις Φρομονβίλην, υποχρεούμαι άπέναντι 
της θυγατρόςμου, δεσποινίδος Άδελαΐδος Λαμ- 
βέρτου, · να έπιστρέψφ εντός τεσσάρων ημερών. » 
ν Ηδη, τήν ημερομηνίαν καί την υπογραφήν. ’Ό- 
χι, μέ ύπογράψητε ακόμη. Έλησμόνησα το ου- 
σιωδέστερον. 

ΛΑΜ. Μοί φαίνεται οτι οϋδέν παρελείφθη. 

ΑΔΕΛ. Άπατάσθε, πάτερ’μου. 

ΓΕΡ. Άλλ’ ουδ’ εγώ βλέπω . . . 

ΑΔΕΛ. Άπατάσθε καί σείς* έλησμονησατε τό 
μάλλον ουσιώδες. Έάν δέν έπιστρεψητε έντός 
τεσσάρων ημερών, εις τί ύποχρεοΰσθε ; 

ΓΕΡ. £ Η κόρη σου έχει δίκαιον. Ουδόλως έ- 
σκέφθημεν τοΰτο. 

*ΑΔΕΛ. (σοβαρώς) Απαιτείται ποινικέ £έτρα! 

ΛΑΜ. 4 Η ουπιστία αυτή έτι μάλλον μέ τιμά.,. 
( γράδων ) «Καί έάν δέν έπιστρέψω έντός τεσσά- 
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ρων ημερών εις Φρομονβίλην, συγκατατίθεμαι έν 
τη, επιστροφή υιού .... 

ΓΕΡ. Εις τι συγκατατίθεσαις 

ΑΔΕΑ. Ναι, εις τί συγκατατίθεσθε·, 

ΛΑ.Μ. ( άχόΧοοθεΧ γράφων) » νά μην έναγκα- 
λισθώ οΰτε την σύζυγόν μου, ούτε τήν κόρην μου.» 

ΆΔΕΑ. [ΈναγχαΛιζομένη αυτό*·) Δεν έπε- 
θύμουν περισσ )τε-θν τούτου* εύχαριστώ. ν Ι3όη εί- 
μαι βεβαία περί της επιστροφής σας. 

ΓΕΡ. Καί εγώ, ώς μέλλον συνεταίρος τοΰ υ- 
τογεγραμμένου , οπισθογραφώ τό γραμματίου. 
( υπογράφει χαί προσφέρει ζό γραμμάζιον ζή 
ΑδεΛαίδι.) 

ΑΔΕΛ . / μετ' ευθυμίας ) Εύγε ! Εύγε ! 

ΣΚΗΝΗ Γ, 

. Ή ΙΟΓΑΙΑ χοά ο: I ω. 

ΙΟΥΑ. ( ψυχρά χζά χατηφής μέχρι της ζε- 
ζάρτης σκηνής) ΙΙοσον εύ^ιάθετοι εισθε ενταύθα! 

ΑΔΕΛ. Μήτερ, μ.ήτερ, έχω μίαν καλήν είοησιν 
νά σοΐ ^ιακαινώσω. Άνάγνωθι. 

ΙΟΥΑ. ( τεταραγμένη .) (Τέσσαρας ημέρας* τεσ- 
σαρας ημέρας θά λείψτ)!) Σας ευχαριστώ και έγώ 
$ιά την ύποσ^ετίνσας ταύτην, έφο^ουμην μήπως 
άπουσιάσητε περισσότερον χρόνον. 
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ΆΔΕΛ. Αφού θά ΰπάγητε εις Φονταινεβλώ, 
μή λησαονήσητε νά έπισκεφθήτε καί τον κύριον 
δέ Γρανβάλ, εις τό μέγαρον του Βλανημενίλ. 

ΙΟΤΑ. ( διαχόπτονσα αυτήν άποτόμως ) Όχι, 
κόρημου, δεν είναι τόση ανάγκη. Άφοΰ ό πατήρ 
σου θά υπάγη εΐ; Φονταινεβλώ δι’ υποθέσεις . . . 

ΑΔΕΛ. Καί διά τον γάμον μου, μήτερ μου, 
καί διά τον γάμον μου. 

ΙΟΤΛ. Μ ή δεν είναι καί αυτή ύπόθεσις ; 

ΑΔΕΛ. Όχι* είναι διασκέδασις. 

ΙΟΪΛ. *Έχεις δίκαιον* αλλά διά τίνα λόγον ό 
πατήρ σου νά έπασχοληθνί όπως μεταβνί παρά τω 
κυρίω Γρανβάλ; 

'ΑΔΕΛ. Διά τίνα αιτίαν; Άλλ’ ό κύριος δέ Γραν- 
βάλ, ό τόσον περιποιητικός, τόσον άγαθός προς υ- 
μάς καί πρός έμέ, ολαν τόν καιρόν, καθ’ ον διε-, 
τρίψαμεν παρά τω θείω μου .... 

ΙΟΤΛ, Βεβαίως, αλλά .... 

ΆΔΕΛ. *0 κύριος δέ Γρανβάλ, οστις μάς προσ- 
εκάλει εις ό'λας τάς επίσημους έορτάς, άς έδιδεν 
εις τό μέγαρόν του, δέν θέλετε .... 

ΙΟΤΑ. Δέν είπον ότι δέν θέλω. 

ΛΑΜ. ^Ησυχάσατε* ουδόλως θά με ένοχλήσν) 
τούτο. Τό μέγαρον της Τερψιθέας, φίλη μου, μόλις 
δύο βήματα απέχει του Βλανημενίλ. Νομίζω δέ, 
εάν δέν άπατώμαι,δτιοί δύο κήποι συγχέονται.. 
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ΆΔΕΛ. Ναι, πάτερ μου, συγχέονται. 

ΛΑΜ. Πολύ -λαλά, Ιδού και εις προσέτι λόγος. 

ΆΔΕΛ. Άλλως τε, επαναλαμβάνω, είναι φι- 
λοφροσύνη, όφειλομένη τώ κυρίω δέ Γρανβάλ. 
Μάς έχόρευσε τόσας πόΛχας^ τήν μητέρα καί εμέ. 
ι Οποΐαι θελκτικαί πρωίαι ! — Άς το όμολογηστ, 
αύτη ή μήτηρ μου. — Και υμείς δέν κατεδέχθη- 
τε νά έλθετε ούτε ό είς ούτε ό άλλος, αγριάνθρω- 
ποι που εισθε I 

ΛΑΜ. ζ Ημεΐς τόσον άπησχολημένοι ! 

ΆΔΕΛ. Άλλα πάντοτε είσθε άπησχολημένοι, 
κύριοι ! 

ΑΑΜ. Ή! ώ! τι δεσποινίς Άδελαίς. άπεφάσι- 
σε νά μάς καταβύθισή ί 

ΙΟΤΛ. Θεέ μου! υπάγετε είς του κυρίου δέ 
Γρανβάλ, άφ’ ού ί» Αδελαίς νομίζει τούτο απα- 
ραίτητον. 

ΑΔΕΛ. Ά ! ένίκησα τέλος πάντων. 

ΛΑΜ. Διότι τό Θέλει ή μήτηρ σου* μή λησμο- , 
ννΐς τούτο. . 

ΆΔΕΛ. ζ Π μήτηρ μου όμως τό θέλει, διότι 
χω δίκαιον. 

' ΙΈΡ. "Ολοι, ολοι τό θέλομεν. Τό ζήτημα *- 
λύθη. 

ΆΔΕΛ. Μέ συγχωρε~τε. ( ( Η ΊουάΙα άνψυχέϊ) 

ΛΛΜ. Ά ! υπάρξει καί άλλο, τι$ · - 
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ΑΔΕΛ. ν Εχομεν και άλλο νά προσθέσωμεν, δηλ. 
εάν έπισκεφβητε τον κύριον δέ Γρανβάλ. . . 

ΛΑΜ. 'Όπερ καί άπεφασίσθη . . . 

ΆΔΕΛ. Συγγνώμην, πάτερ μου. ν Ελεγον δτι 
έάν έπισκεφθητε τόν κύριον δέ Γρανβάλ, είναι 
πρέπον νά τόν προσκαλέτητε και εις τόν γάμον 
μ οι>. 

ΙΟΤΑ. *Έν <τύννιθες προσκλητ*έριον, διευθυνό~ 
μενον παρ’ ημών προς τόν κ. δε Γρανβάλ, είναι, 
νομίζω, εντός το» πρέποντος. 

ΑΔΕΛ. *Εν άπλουν προσκλητ^ριον; 

ΙΟΤΑ. Ναι. . 

ΑΔΕΛ. Αλλά, μητερ, ό κ. δέ Γρανβάλ είναι ά- 
ζιος πλείονος τούτου. 

ΛΑΜ. Άναντιρρ*έτως, η Άδελαΐς είναι ερω- 
τευμένη του κ. Γρανβάλ. *Έσο ολίγον ζηλότυπος, 
Γεράρδε, ακούεις; έσο ολίγον ζηλότυπος. 

ΓΕΡ» Έγω! ουδέποτε είδον τόν κ. δέ Γρανβάλ, 
καί αγνοώ άν γναι καλός η κακός. 

’ΑΔΕΑ. ν Ω ! είναι πολύ καλός, άληθως, μητερ; 

ΙΟΤΛ. {συγκεχυμένη) Ναί .... ναί . . . · 

ΑΔΕΛ. Συμπεριφορά άρίστη, ανάστημα στρα- 
τιωτικόν, μύστακες έμπνέοντες φόβον. Θαυμάσιος! 
γοητευτικός! 

ΛΑΜ, [τφ Γεράρόω) 7 Ακούεις: 

ΓΕΡ. Ακούω, · · . . . 
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ΑΛΕΑ. ΒλέιΛίΛα «λίρες «γερωχίϊς, τΛύτςτο; 
καί μεγαλείου. 

ΛΑ Μ. Ακούεις πάντοτε*, 

ΓΕΡ. Άκοΰω. 

ΛΛΜ. Καί τούτο δεν σε ταράττεις 
ΓΕΡ. Ουδόλως μέ ταράττεις 
ΛΛΜ. Καί δέν σέ παροργίζεις 
ΓΕΡ· ν Οχι* δέν μέ παρορμζει πλέον ή όσον 
7 ΐ ύφ’ ενός διαβατηρίου σημείωσις των χαρακτή- 
ρων. "Ας περαιώσωμεν όμοΰ τήν σημείωσιν τών 
χαρακτηριστικών — Μέτωπονς 
ΑΔΕΑ. Εύγενές καί ώραΐον. 

ΓΕΡ. Στόμα-, 

ΑΔΕΑ. Έξαίσιον» 

ΓΕΡ. Χροιάς 

ΑΔΕΑ. Ώχρα καί ζωηρά, 

ΓΕΡ. Άνάστημας 

ΑΔΕΑ. ι Τψηλόν, εύκαμπτον καί χαρ·εν. 

ΓΕΡ. Χαρακτήρς 
ΑΔΕΑ. Αξιολάτρευτος. 

ΓΕΡ. Πνεΰμας 

ΑΔΕΑ. Ζωηρόν, αφελές, γοητευτικόν. 

ΓΕΡ. *0 κ. δέ Γραμβάλ, ώς βλέπω, περιο- 
ρίζεται μόνον εις τό να γναι άπλούστατα άν-. 
βρωπος τέλειος άπό κεφαλής μέχρι ποδών. 

ΛΑΜ. Τόσο μόνον ς 
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ΑΔΕΛ. "Οχι δά, δεν είναι τόσον ^ ό ον. 

,ΛΑΜ. 'Γί λοιπόν εχοαεν είσέτι·, 

ΑΔΕΛ. £ 0 κ. δέ Γρανβάλ είναι εύπατρί )ης, 
-είναι δηλ, υποκόμης όέ Γρανβάλ. 

ΙΟΤΛ. Άλλα καί ό πατήρ σου είναι εΰπαΓ 
τριόης. 

ΑΑΜ. Ιουλία · . . . . Ιουλία . . . . ! 

ΑΛΕΛ. [μετ' ίχπ-Ιήίεω';) £ 0 πατήρ μου είναι 
ευπατρίδης! είσθε τω οντι ευπατρίδης πάτερ μου} 

ΙΟΤΛ. Να>, ό πατήρ σου είναι ευπατρίδες. 

ΑΛΕΛ. £ 0 πατήρ μου άρα είναι ύποκόμ.ης; 

ΊΟ ΤΑ. ’Έτ* πλέον. 

ΑΑΜ. Ιουλία, τί; ή ανάγκη·, .... 

ΙΟΤΑ. ι Ο πατήρ σου είναι κόμης. 

ΓΕΡ. Έπροδόθημεν! 

ΑΑΕΛ. ν Ω καί ουδέποτε [λ ο! Είπατε τούτο . . .* 
κόμη£... . Άλλα μοί φαίνεται ότι 6 τίτλος καί 
τό όνομα δεν συμβιβάζονται. Κόμης Λααβέρτος 
ηχεί κακώς εις τά ώτα. 

ΙΟΤΑ. £ 0 πατήρ σου όμως ονομάζεται κόαης 
Λαμβέρτος δέ Μονβιρόν. 

ΑΔΕΑ. Τώρα ναί, αξιόλογα ! ιδού εν αληθές 
όνομα ! ΐδου άληθη; τίτλος ! Λαριβέρτος δέ 
Μονβιρόν ! ώραΐον, καλόηχον! Είναι επίσης ώ- 
ραΐον όπως και τό υποκόμης δέ Γρανβάλ. 

2 
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ΛΑΜ. (Άτεγίζων τογ Γεράρόογ ) Πάντοτε ό 
κ. δέ Γρανβάλ. 

ΓΕΡ. [μετά κωμικόν ϋφους) Πάντοτε. 

’ΑΑΕΑ. Άλλα τότε,μητερ μου, εΐσθε καί υμείς 
χο'μησσα υέ Μονβιρόν. 

ΙΟΓΑ. Άναυ.φιβόλως. 

ΑΛΕΑ. Καί εγώ ύποκόμησσα δέ Μονβιρόν. 

ΙΟΥΔ. Άναντιρρητως. 

ΑΔΕΛ. ς ΐποκόμησσα δέ Μονβιρόν! Μου έρχε- 
ται επιθυμία να συντρίψω ολας τάς πορσελά- 


νας μας. 

ΓΕΡ. Είναι πληρης γοήτρου ή κόρη σου. 

ΛΑΜ. Νομίζεις, Γεράρδε; 

ΑΔΕΑ. Τότε, λοιπόν, εύγενέστατέ μου πάτερ, 
σιατί δεν μ,οί ελέγετε νά σας αποκαλώ, ώς εί- 
χετε τό δικαίωμα, Κ. Κόμητα δέ Μονβιρόν·, 

ΛΑΜ. Δεν τό μαντεύεις·, 

ΑΔΕΑ. Όχι. 

ΛΑΜ. Πώς ! συ ή τόσον άγχίνους καί τόσον 
εύφυης ! Σκέφθητι. 

’ΑΔΕΛ. Όχι, δεν θέλω νά σκεφθώ, Θέλω νά 
τό μάθ «ο ευθύς. 

ΛΑΜ. Σκέφθητι νά τό εύρης, άλλως τε δέν 
θά τό μάθνις. 

ΑΔΕΑ. ν Α, Θεέ μου ! Θεέ μου ! Είδε τις ποτέ 
επί τη; γης, ύποκόμησσαν εμού δύστυχε ;τέραν; .. 
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ΛΑΜ. (φαιύρως) ί Η υπογραφή «Λααβέρτος χό~ 
μης όε Μογβιρογ, » Οά αρμόζει ώρα^α κάτωθεν 
καταλόγου τίνος εμπορευμάτων, δεν εχει ούτω^ 
Λόγου χάριν: — « Έλαβον παρά του κ. Ιακώ- 
βου ή Ίωάννου, απέναντι ές επίχρυσων .κομβίων 
και μιας σακχαροδόχης. εξήκοντα φράγκα καί ε- 
ξήκοντα τρία εκατοστά· 

«ΛΑΜΒΕΡΤΟΣ, κόμης δέ Μονβιρόν.» 

ΛΑΕ Λ. {<ο.1ίγογ τεταραγμέγη) ! Θεέ μου I 
άλτιθώς . . . 


ΛΑΜ. Τέκνον μου ! δεν ειχον την πρόθεσιν νά 
σέ είσάςω εις τάς οΐκογενειακάςταύτας λεπτομέρει- 
ας, άλλ’ επειδή ή μήτηρ σου έκρινεν άλλως .... 


10 ΥΛ, Έν τή στιγμή του γάμου της, ή ά- 
ποκάλυψις αυτή καθίστατο αναπόφευκτος. "Οσον 
τό κατ’ έμέ, όι’ έτη ολόκληρα, όπως ευχαριστή- 
σω τους υπολογισμούς σας, ΰπέφερα νά καταδι- 
κασθώ εις εντελή άφάνειαν, εις οΐκτράν ταπεί- 


νωσιν . . . . 


ΛΑΜ. Άφάνειαν όμως δικαιολογημένην, συ- 
νετήν, αγαπητή μου Ιουλία. Καί έν πρώτοις, δεν 
έπρεπεν νά μνησικακής εναντίον μ.ου διότι άπέ- 
κρυψα τον τοϋ κόμητος τίτλον μου υπό τό έν- 
δυμα έργο στασιάρχου, άφοϋ βλέπεις ότι καί ό 
Γεράρδος, έκρυψε επίσης τόν τού Λίαρκησίου τίτ- 
7νθν του. „ . . , . 
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,- ΑΔΕΛ. [μετά μεγίστης εχπΜ/ίεως) Και υ- 
μείς εϊσθε Μαρκήσιος, κύριε Γεράρδε; 

ΓΕΡ. Τί νά γίνη, δεσποινίς; 

ΑΔΕΛ. Μαρκήσιος·, άλλ’ είναι όνειρον. 

ΑΑΜ. I "Ο χι, καλή μου Άδελαίς, είναι πραγ- 
ματικότης, τής όποιας όφείλομεν ήδη νά σοι 
δώσωμεν εξηγήσεις. Έ,'ώ, Ααμ,βέρτος δέ Μονβι- 
ρόν, καί Γεράρδος δέ ε Ρονσάκ, ό φίλος [/.ου, ό 
κάλλιστος φίλος μ.ου, δέν έφέραμεν έν τω μέσω 
αριστοκρατικής κοινωνίας, δικαίως ύπερηφανευο- 
μένης διά τό παρελθο'ν της, εΐμή μικράν περιου- 
σίαν, έλαττωθεΐσαν από γενεάς εις γενεάν υπό 
των αγαθών μας προγόνων. Καί ημείς αυτοί 
είγομεν εξακολούθηση δα πανών τες κληρονομιάν 
εΰτελεστάτην ήδη, ότε ημέραν τι να, καθ’ ήν, ώς 
συνήθως , συνεγευματίζομεν εις τό Καφφενεΐον 
-των Παρισίων, μάς έπήλθεν ή ιδέα νά διακοι- 
νωσωμ.εν πρός άλλήλους τα μέλλοντα σχέδιά 
μας. Δέν μ,άς υπελείποντο πλέον εΐμή είκοσι 
-μόλις χιλιάδες φράγκων. Νά ύπηρετήσωμεν εις 
τον στρατόν, .... ήτο πλέον αργά διά τον 
Γεεάοδον, καί ετι μάλλον δι’ έμ.έ, οστις ήμ.Λν 
καί νυμφευμένος. Τότε ήρχίσαμεν νά άριθμ.ώμεν, 
ό είς καί ό άλλος, όλους τους επισήμους ίστο- 
. ροιοΰς οίκους, διακριθέντας έν τε τή πολιτεία καί 
τω στρατω, των οποίων οί άπο'γονοι έτίθεντ* 
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καθ’ έκάσττ,ν επί κεφαλής της γαλλικές βιομη- 
χανίας* οί μέν είς τάς άτμοπλοϊκάς εταιρίας, 
οί δέ, εις τάς εταιρίας των σιδηροδρόμων. 
«Διατ’ι νά ρινί ,πράξωμεν καί ημείς τό αυτός 3 
«"Ας πράςοιμεν καί ήμεΐς όπως καί εκείνοι. 1 ) ά- 
νεφωνησαμεν πλήρεις έλπίδιυν 6 Γεράρδος καί 
εγώ. Άλλα βλέποντες την μετριότητα των κε- 
φαλαίων μας, καί μη δυνάμενοι νά ΰπηρετησω- 
μεν είμή ώς απλοί στρατιώται εϊς τόν ύπο 
στραταρχών απαρτιζόμενου τούτον βιομηχανικόν 
στρατόν, έθεωρηοα μεν καλόν νά κρύψωμεν κατ’ 
άρχάς τούς τίτλους ημών εις τό βάθος τού 
γραφείου μας, διότι δεν ητο πρέπον /ρεωκοπία 
τις νά κηλιδώσν) μίαν Ημέραν τόν θυρεόν ημών 
έν πληρει έμποροδικείω. Έάν όμως τουναντίον, 

• Θεός συνέδραμε ττ,ν καλήν μας θέλησιν, έάν 
καθιστάμεθα ποτέ πλούσιοι, τότε ! ηθέλαμεν ά- 
να λάβει τούς τίτλους νιμών, καί ήθέλομεν έζα- 
κολουθήει καλούμενοι, εγώ μέν, Κ. κόμης Λαμ- 
βέρτος δέ Μονβιρον, ό δέ Γεράρδος, Κ. Μαρκη- 
σιον δέ ς Ρονσάκ. 

’ΑΔΕΛ. Ά ί πάτερ μου, άριστα , θαυμάσια! 
κύριε Γεράοδε. 

* ΛΑ Μ. Άφες με νά τελειώσω. Βοηθαύμενοι υπό 
τού θείου μου, συνεστ/,σαμεν τό ευρύχωρου τού- 
ΤΟ τής πορσελάνης εργαστηρίου όπ2ρ . εΰωδώθη 
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πέραν των ελπίδων μας. Κρίνον μ.ας ήδη. Άπδ 
τής θελήσεως ημών έξήρτητο νά ήμεθα εύπα- 
τρίδαι πένητες, βάρος της κοινωνίας, καί ημών 
αυτών. Έγείναμεν δμως πλούσιοι έργος·ασιάρχαι χ 
έντιμοι βιομήχανοι. Ιδού, κόρη μου, ή ιστορία 
που Γερά^δου καί εμού, 

’ΑΔΕΑ. Καί ή κόρη σας την ευρίσκει θαυμα- 
σίαν. 

ΓΕΡ. Λοιπόν συγκατατίθεσθε να μην κλη- 
θήτε παραχρημα Μαρκησία δέ 'Ρονσάκ, μέχρις 
εύνοίκωτέρων περιστάσεων; θέλετε .... 

ΑΔΕΛ. Θέλω νά ήμαι ευτυχής παραχρημα* 
ιδού ή γνώμη μου, κύριε Γεράρδε. 

ΛΑΜ. Είναι ταύτόν ώς νά σοί λέγνι δτι συμ- 
μερίζεται πληρέστατα τήν γνιόμην σου. 

ΑΔΕΑ. *Ήθελον λάύει όμως μεγάλην εύχαρί- 
στησιν όταν υπάγω εις Βλανκμενίλ, παρά τφ 
κ. δέ Γραμβάλ . . . .. 

ΙΟΤΛ. (Καί πάλιν επανέρχεται εις τον κ. 
δέ Γραμβάλ.) 

ΑΔΕΛ. Θά λάβω, λέγω, μεγάλην εύχαρίςη- 
σιν, νά άκου'σω άγγίλόμενον πομπωδώς είς τάς 
αίθουσας τού ύποκόμητος τό όνομα! «Η κυρία κό- 
μ.ησσα δέ Μονβιρόν ί 

ΊΟΥΛ. Ένόμιζα, προσφιλής μου Άδελαΐς, ότι 
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δέν είχες τίποτε πλέον νά εΐπνς περί τού κ. δέ 
Γραμβάλ .... 

ΑΔΕΛ. Μητερ μου, ουόέν έχω πλέον νά προ- 
σθέτω. 

ΓΕΡ. Ναί, άλλ’εχω να προσθέτω εγώ . . . Έ/ω 
νά προσθέσω δτ. δ κ. δέ Γραμβάλ έχει και άλλο 
τι γαρα/τηριςικόν, όπερ έλτσμον/σατε δεσποινίς, 
μεταςυ όλων των λαμ.πρών πλεονεκτημάτων, ά- 
τινα δικαίως τώ έπεδαψιλεύσατε. 

ΛΔΕΛ. Ποιον, — ώ! είπατε μοι. Ποιον είναι 
αύτό τό άλλο*, 

ΓΕΡ. { 0 κ. δέ Γραμβάλ είναι δεινός χαρτο·* 
παίκτης. 

ΙΟΤΛ. ( £ 0 άθλιος ! ) 

ΛΑΜ* Γνωρίζειο λοιπόν τον κ. δέ Γράμβάλ*, 

ΓΕΡ. *Οχι, άλλ’ είναι γνωστός. Οί πάντες 
γνωρίζουσιν ότι εντός τριών ετών άπώλεσεν εις 
τά λουτρά του Όμβούργου, εν ημισυ έκατομ.μύ- 
ριον φράγκων. 

ΑΔΕΛ. Έν άμισυ έκατομμύριον ! 

ΓΕΡ. Ναι* έν Ϋίμισυ έκατομμύριον φοάγκων.- 
Είναι γνωστόν προσέτι οτι τό παρελθόν έτος, ά- 
πώλεσεν εις τά λουτρά του Σαμβερώ τριακοσίας 
πεντηκοντα χιλιάδας φράγκων , καί ότι, αν ελ- 
λειπεν δ βα.οώνος δέ Παρνώφ, δς*τις, τώ έδάνεισε 
τό ποσον τούτο, θά έτίναζε τόν εγκέφαλόν του 


ϋίρίΐίζβί! Οοο^Ιε 



- (-84 )— 

διά του πιςολί ου. 

ΙΟΙλν. (%έ μ.ο·>! Θεέ μ.αυ!) 

ΓΕΡ. Είναι προσέτι γνωστόν, ότι έπώλΥ,τε 
όλα τά έν Βρεττανία κτήμ.ατά του, ολας τάς έπί 
των σιδηροδρόμων μ.ετο/άς του, και έπί τέλους 
τήν πολυτελή πινακοθήκην, συνισταμέννιν έζ ι- 
ταλικών πολυτίμων εικόνων, τάς οποίας οί πάν- 
τες έθαύμαζον εις τό έν ΒλανκμενΙλ μέγαρο 4 
αΰτοϋ, καί πάντα ταΰτα, όπως άποτίστι τάς 
έκ του χαρτοπαιγνίου όφειλάς του. 

ΙΟΥΛ. (Πάθος ολέθριο ν! θά τόν φονεύση!) 

• ΑΔΕΛ, Ά διάφορον! ουρείς χορεύει έλαφρότε- 
ρον του κυρίου δέ Γραμβάλ. Μαγεία είναι να 
χορεύει τις μετ’ αύτοΰ. 

ΛΑμ. ’Φόνευσέ την λοιπόν ! φόνευσέ την! 

ΓΕΡ. *Αφες πρώτον νά νυμφευθώμεν, διότι τό- 
τε δυνατόν νά απαλλαγώ τής ποινής των νό- 
μων. 

ΛΑΜ. Έν τούτος μ’ όλα ταΰτα λησμονείτε 
ότι ή ταχυδρομική άμ.αξα δι’ ής θά άναχωρή- 
«·<ο, θά όιαβή εντεύθεν μέτά πέντε λεπτά (κρούει, 
τον χωδ ονίσκον* υπηρέτης τις έ αφανίζεται) Φέρε · 
μ.οι τό έπανωφόριόν μ.ου, τόν οδοιπορικόν μου 
πίλον καί τά χειρόκτιά μου. 

.. ΓΕΡ. Καί τά δύο πιςόλια, τά όποια είναι 
έπί τής εστίας. Πρόσεχε διότι είναι γεμισμέ- 
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να. { ό υπηρέτης αναχωρεί · ) Νά λάβγ,ς μετά 
οοΰ. Λααβεοτε, τά τιστόλια ταΰτα. Άπό τού 
ρ έρ ου; εις δ θά καταοής τής άμά'/,ς, όπως ά- 
φιχθνίς εις τδ μ,έγαρον τής Τερψ·.0έας, πρέπει 
νά διέλθγ,ς πτέρυγά τινα τοΰ δάσους, ή τις δέν 
είναι τόσον ασφαλή:. 

Α ΔΕΛ. Τότε μ.ή φύγετε ! μή φ ίγετε είμή 
αΰριον. Δάσος οπερ δέν είναι τόσον ασφαλές, 
δέν είναι παντάπασιν ασφαλές. 

10ΥΛ. Φίλτατέ μοι, συνενώ κ' εγώ τάς πα- 


ρακλήσε·ς μου εις τάς παρακλήσεις τής κόρης 
μου. Έάν ήόύνασο νά άναβάλνις δι’ αΰριον . . . . 
ΛΑ Μ. Αδύνατον. 


’ΑΔΕΛ. ΙΙάτερ μου ? 

ΛΑΜ. Καί ήτο ανάγκη, Γεράρδε, νά ζη- 
τησης τά πις-υλια, νά ανωφερής περί τοΰ δάσους ! 
ζ Η ΆοελΛι; την στιγμήν ταύτην φαντάζεται 
ότι άναγινώσκει εις την ίφημτρ δα των Λιχα- 
ντηρίωγ'. «Χθές έντιρ.ός τις έργοστασιάρχης — 
οί κινδυνεύοντες έργοστασιάρχαι είναι έντιμοι— ► 
«εκ Φρομονβίλλης, διέβαινε δενδροςοιχίαν τινα 
«τού δάσους Φονταινεβλώ, οτε αίφνης -είδε έ- 
«ξερχομένους έκ τίνος ουςάδο; δένδρων δύο άν- 
«θρώπ&υς άποτροπαίου φυσιογνωμίας .... » 

' ΑΔΕΑ. Θεέ μου ! Θεέ μ.ου 1 4 Ο πατ^ρ μου έ- 
χώΟη I . ■ · 
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ΛΑΜ. Άνοστε είναι απλή ύπο'θεσις. Ιδού τά 
κχτοοθώματά σου, Γεράρδε. ν Ελ/., Άδελαΐς έν- 
θαρρύνθητι. Δέν θά μέ φονεύσωσι, σοΙ τω εγ- 
γυώμαι. Θέλεις να σοΙ υπογράψω εν άλλο γραμ- 
μάτων περί τούτου·, (ό υπηρέτης εισέρχεται (βέ- 
ρων τό έπανωφόριον^ τον πίλον ^ τά χειρόκτια 
καϊ τά πιστόλια, καί άποθέτει μέρος έπϊ τής 
τραπέί,ης καί μέρος έπϊ καθίσματος τινος' α- 
κολούθως αναχωρεί και επιστρέφει μ& Λύ- 
χνον* ακούονται μακρόθεν οί κώδωνες τής τα- 
χυδρομικής άμαχης*) ’ΐδού ή ταχυδρομική ά- 
μαξα ήτις πλησιάζει. 

ΑΔΕΛ. Μίαν είσέτι στιγμήν, πάτερ μου, μίαν 
είσέτι στιγμήν. 

ΙΟΤΛ. ( ν Α ! άν ό Λαμβέρτος δέν έφθανε τήν 
άμαξαν ! ) ς Ι1 ΆδελαΙς έχει δίκαιον, μείνετε α- 
κόμη μίαν ςιγμήν. 

«I 

ΛΑΜ. (φορών ίπανωφόριον, πίλον καϊ χει- 
ρίδας) Αδύνατον! μόλις έχω τον καιρόν να σάς 
άσπασθώ. Χαϊρε, σύζυγέ μου ! 

10 ΓΛ. Έπίςρεψον όσον δυνασαι τάχιον ! 

ΛΑΜ. *Έδωκα τήν υπογραφήν μου* οφείλω νά 
έπιςφέψω εντός τεσσάρων ημερών. Χαΐρε, Άδε- 
λαις ! χαΐοε, κόρη μου. 

*ΑΔΕΛ. ι ϊγιαίνετε, αγαθέ μου πάτερ ! τέσ- 
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βαρας ήμέοας μόνον, εννοείτε·, οχι περισσότερον* 
τέσσαρας ·?, μέρας. 

ΛΑΜ. (σφιγγών την χειρ* τον Γ ε ραγό ον) 
Καλήν έντάμωσιν, Γεράρδε ! 

ΓΒΡ. Καλήν έντάμωσιν ! καί αναχωρείς ουτω; 
ν Αφρων ! [θέτει τα πιστόλια εις τάς χειρας του 
Λαμδέρτου.) 

ΛΑΜ. Φοβείσαι πάντοτε .... πάντοτε τόν 
κόρακα σου, δέν έχει οΰτω ; 

ΓΕΡ. Πάντοτε τόν κόρακά μου. 

ΛΑΜ. Χαίρετε λοιπόν, καί πάλιν* καλήν 
έντάμωσιν 1 

ΓΈΡ. Άδελαίς, άς τόν συνοδεύσωμεν μέχρι 
τοΰ δρυφράκτου. 

ΆΑΕΛ. Μάλιστα, μάλιστα. 

ΛΑΜ. Εύγε, έλθετε ερωτευμένοι μου ! Ιουλία, 
μή ζηλοτυπής διά τήν εύδαιμανιαν μου ! .... 
Χαΐρε. [άναχωρονσι και οι τρεις.) 

ΣΚΗΝΗ Δ' 

<Η ΙΟίΓΛΙΛ μόνη. 

’ΐδου εγώ μόνν), τέλος πάντων. Ένόμισα ότι 
ή άμαςα ουδέποτε Θά διέβαινεν* ένόμισα οτι ό 
Ααμβέρτοζ· ουδόλως Θ’ άνεχώρει, ότι ή Αδελαίς 
Καί ό Γεράρδος δεν Θά με άφινον δι’ ολνΐν τήν 
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εσπέραν. Δέν εζησα κατά τάς τελευταίας ταύτας 
ώρας. Πληγιάζει ή ό^δόη καί ήχίσεια. Μετ’ ο- 
λίγα εΐσέτι λεπτά θά ρέ περιμέντ, είς την θύ- 


ραν τοϋ κήπου* μετ’ ολίγα λεπτά θά ήμ.αι πλη- 
σίον του. ν Α '· ουδέποτε τόν έπεθύμησα τόσον ! 


έχω ανάγκην νά μοί όμιλήσ 1 /), νά μέ έ 
διά της νεαράς καί πειστικής φ υνής 


νθαρρύννι 
του, νά 


μοί είπνι ότι δλαι εκείνα ι αί φήμκι, αί Οπό του 
Γεράρδου έπαναληφθείσαι, είσίν ανυπόστατος με- 
γαλοποιημένα»., ψευδείς. Εκείνος βυθισρ.ένος εις 
υπέρογκα χρέη*, εκείνος, θύμ.α του χαρτοπαιγ- 
νίου; εκείνος, ήναγκασμ,ένος νά πώληση τό μέ- 
γαρόν του ! Θά απομακρυνθεί λοιπόν, θά αναχώ- 
ρηση,* καί εγώ*, .... εγώ θά τόν ακολουθήσω. 
Τάλαινα ! όποιον μέλλον 1 *Ω ! 4 Η εις τά πάθη 
βεβυθισμένη ζωή είναι φθοροποιά, φρικώδης! Πό- 
σον Οπέφερα προ ολίγου! Έ'.λονιζόμην, ώχρίων* 
η ταραχή μου με καθίστα ηλίθιον. 4 0 νους 
μου έκλονίζετο. Ή κεφαλή μου καίει είσέτι. ώ! 
δ-.ατί ό ερως ούτο:, ό τελευταίος ουτος έρως νά 
κυριεύστ) την καρδίαν μου·, Θά μέ φονευσγ, τό 
αισθάνομαι. Νά παραιτηθώ, είναι πολύ άργά* άς 
μέ φονευστι. ω! διατί ημείς αί γυναίκες δεν έ- 
χο(χεν είμη μίαν μόνην ιδέαν εις την κεφαλήν, 
έν καί μόνον αίσθημα οπερ ζωογονεί καί άνυψοί 
ήμάς; Νά άγαπώμεν, αιωνίως νά άγαπώμεν ! 
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Διατί νά μλν έ/ωμεν ώς οί άντρες, την έργα-? 
σίαν, τάς στερήσεις τοΰ βήυ’ πλείστους όσους 
περισπασμούς, οίτινες ήθελαν μάς άπο τρέπει της 
αβύσσου της όλεΟρίας ήμών φαντασίας; Ω ! Θεέ 
μου ! έν ελλείψει των απαγορευμένων τούτων 
εις ημάς άσχολειών, σώσόν με, σώσόν με ! Ναι. 
μισώ, μισώ καί άποστρέφομαι έμαυτην, άλλα 
τόν αγαπώ, τον αγαπώ μεθ’ όλης τνϊς νεανικής πα- 
ραφοράς, μεθ’ όλης της απελπισίας καρδίας κα** 
λώς έννοούσης, δτι μετά την φλόγα καί τό φως 
θά έπέλθη τό σκότος μόνον καί ή τέφρα. Τόν 
αγαπώ, £ιότι αισθάνομαι ότι εις τό έξης <^έν 
θά άγαπησ^ πλέον, καί νά μην άγαπήστι τις 
πλέον, είναι φρικτόν ! είναι ό θάνατος ! Καί αν 
μόνον ήτο ό θάνατος ! . . . άλλ’ είναι ή έγκατά- 
λειψις, είναι ή έρημία, είναι τό γήρας. Τό γ-^ρας ! 
*Ά ! μ.ακράν απ’ εμού τό φάντασμα τοΰτο ! μ 
φοβίζει, μοί προξενεί φρίκην ! . . . {μετ' όΜγας 
στιγμάς) ό/ι ! οχι ! θά με αγαπά πάντοτε, ’ΐύοΰ 
η ώρα* άς σπεύσωμεν [έτοι μάζεται νά έζ,έ.Ιθς 
άνθρωπός τις όέ εμφανίζεται εις την θΐ'ρο-ν· 
ΕίσΟε υμείς, κύριε Γεράοδε; 
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ΣΚΗΝΗ Ε . 


*0 υπηρέτης του Γρχμβλλ, κχί -ίι εΐρ^μ^νη. 


ΤΠίΙΡ. Έγώ είμαι, κυρία, ό υπηρέτης του κ. 
ύποκόμητος Γρανβάλ. 

ΙΟΥΑ. "0 υπηρέτη; του ·, . . .τι σημαίνει 


του ι · · · · 

ΥΠΗΡ. ό Κ. δέ Γραμβάλ 
ρία, νά σας εγχειρίσω, αντί 
επιστολήν ταυ την. 


μέ έπεφόρτισε, κυ- 
πάσης θυσίας, την 


10 ΥΛ. Επιστολή . δότε, δοτέ (ό ναηριζης 
άτα νοψεΐ) Επιστολήν, ενώ τον περιδένω, επι- 
στολήν ! . . . τι σημαίνει 1 . . . άς Άναγνώσωμεν.., 
(ά^αγικώσχεί) 

α Αξιολάτρευτε φίλη μου. 

«Μέ ειδοποιήσατε την πρωίαν οτι τήν έσπέ- 
«ραν ταύτην Οά άναχωρήστ* διά Φονταινεβλώ...· 
«καί οτι θά μέ περιμένητε εις τήν μικράν θυ'ραν 
«του δάκους. *Ό/ι' ουδέποτε άλλοτε τοσοΰτον 
«σφοδρώς καί έξ όλης τής δυνάμεως τής ψυχής 
«μου έπόθησα τήν ερωτικήν ταύτην ώραν. Άλλα 
«σκληρά ειμαρμένη μέ εμποδίζει νά ώφεληθώ 
«τής σπανίας ταύτης ευδαιμονίας.» Ειχον τοιοϋ- 
τόν τι προαίσθημα. « 4 Υπόθεσις λίαν κατεπείγου- 
«σα, λίαν σοβαρά, ύπόθεσις, αφής ή ζωή μου κρέ- 
«μαται, μέ προσ/.αλεΐ εις Παρισίους. » Άφ’ ής *ρέ- 
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μαται η ζωη του I « Αναχωρώ, τρέχω την στιγ·* 
αμήν ταύτην εις Παρισιού;, παρά τώ Τραπεζίτνι 
«μου, διά να μάθω έάν δύναται να Θέστ] Οπό την 
«διάθεσίν μου ποσότητα είκοσι τεσσάρων χιλιά- 
«δων φράγκων. » Θά έπαιςε καί έχασε ! Είκοσι 
τέσσαρα; χιλιάδας φράγκων! «Θά έπιςφέψω αύριον 
«την πρωίαν, κατά την όγδόην ώραν ακριβώς* 
«εΰθΟ; δέ Θέλο> σάς στείλει τον υπηρέτην μου, 
«όπως σάς ειδοποίηση ότι έτυχον του ποΘουμέ- 
«νου, άν επιτύχω. Θά έλθη είς Φρομονβίλ7^ην την 
«έννάτην ακριβώς καί Θά κρούση, όλαις δυνάμεσι, 
«κωδονίσκον τινα παρά τάς κιγκλίδας. Κ,αί του- 
«το πράςα:, Θά φύγη παρευθυς. ϊό σύνθημα δέ 
«τούτο Θά σοΐ ήναι ώς πληροφορία ο τι τά πάντα 
«βαίνουσι καλώς.» 

ΣΚΗΝΗ ΣΤ . 

ΛΑΜΒΕΡΤΟΣ χα! ν είοψίνη. 

ΛΑΜ. ( προχωρεί έπϊ των άκρων των π, ο- 
δών προς την σύζυγόν του) Πόσον Θά έκπλα- 
γη, ποιαν φωνήν έκπληςεως Οά άφηση! ~Ητο α- 
δύνατον νά εΐχα έκλέςη καλλιτέραν Θέσιν όπως 
επιτύχω τό σχέδιόν μου. 

ΙΟΓΛ. ( άχοΛουθυϋσα την άνάγνωοΊν.) « Τό 
«σύνθημα τούτο σημαίνει επίσης, οτι κατά την 
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«έσπεραν θέλω σέ ΐ$τ 4 είς τό αυτό μέρος καί 
«κατά τήν αυτήν ώραν, τήν £ιά σήμερον όρι- 
«σθεϊσαν. Άλλα ποοσεζον κζλώς είς τούτο, φιλ- 
«ταττ, μου* εαν τήν εννάτνίν ώραν $έν άκούσγ,ς 

«τον ήχον τοΰ κω^ωνίσκου, σημαίνει οτι 

ΛΑΜ. ( άρπαζε ι ζωηρώς τήγ έπιστοΛήγ έχ χών 
χειρώγ τής συζύγου του' ) Ι&ού εγώ ! 

ΙΟΥΑ. ν Α 1 {μετά τρόμ ου) 

ΛΑΜ. Έγώ είμαι I 

ΙΟΥΑ. ν Α ! εισθε .... εισθε ύμεΐς; 

ΛΑΜ. ( μειδιώ}· ) Ερωτική έπις·αλή, τήν ο- 
ποίαν ή κυρία έλαβε κατά τήν απουσίαν μ.ου: .... 

Ύ | * ' 

εύγε ! 

ΙΟΙ Α. ( χαθ ο!ηγ τήν σχη}·ήγ παρατηρεί τρέ~ 
μούσα τήγ έπιστο.Ιήν, /> ό Ααμβέρτος τή άφήρ- 
πασεν ) Ναι .... σάς ενομιζον .... ενομιζον ότι 
άνεχωρνισατε .... σάς ενομιζον πολύ μακράν 
Ύΐ<$·η .... ναι, πολύ μακράν. 

ΛΑΜ. Αληθώς ένόμιζες τούτο; 

ΙΟΥΑ. Ναί .... μήπως ; . . . . 

ΛΑΜ. Άνεχώρτσα τω ό'ντ ι, άλλα δεν ήμην 
πολύ μακράν. Φαντάσθητι φιλτάτη μου, οτι μοί 
συνέβη συμβεβηκ,ος τι ... . 

ΙΟΥΑ. Συμβεβηκός; (οί λόγοι του δεν εί- 

ναι ^ ι’ εμέ ή συγκεχυμένος θόρυβος.) 

ΛΑΜ. Συμβεβηκός, έκ των αστειότερων καί 
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-χωμικωτέρων, άτινα συνέβησάν ποτέ εις τον 
κόσμον, φίλη μου. ·' : ' 

ΙΟΤΛ. Μέ τρομάζεις. 

ΛΑ Μ. Πώε ! σέ τρομάζω ·, . . . * 

ΙΟΤΛ. Βεβαίως. ΑΙοί λέγετε .... 

ΑΑΜ. Σοί λέγω, συμβεβη κός έκ τών άστειο- 
τέρων .... 

ΙΟΤΛ* *Α ! ναι, πολύ καλά* είχον εννοήσει 
κακώς. 

ΑΑΜ, Εννόησες ήδη ·, 

ΙΟΤΛ. Εντελώς. Σας συνέβη £ν τών τραγί- 
κιυτέρων συυ,βάντων του κόσμου. 

ΛΑΑΙ. ν Οχι δά, όχι. . , τών ριάλλον αστείων... 

ΙΟΤ. Τών ριάλλον αστείων . . . (Καί ή επι- 
στολή, Θεέ μου ! τι Θά συμβή επί τέλους ! ) 

ΑΑΜ. Γνωρίζεις τί είναι άγροτικαί όρ.ηγύρεΐζ} 

ΙΟΤ. Κάλλιςα. 

ΑΑΜ. ΑΙοί φαίνεται οτι ό νους σου πλανάται 
αλλαχού την ς-ιγμήν ταυ την. 

ΙΟΤ. ΆπατάσΟε. 4 

ΛΑΑΙ. ν Α'ς προβώμεν, λοιπόν. 

ΙΟΤ. Ναι, ας προβώμ,εν . . . . (την ζωήν μου 
δια νά λάβω οπίσω τ*λν επιβολήν εκείνην,) 

ΑΑΜ. Άφου γνωρίζείς τί είναι αί άγροτικαί 
όμηγύρεις, ήςευρε οτι προσεκάλεσαν καί εμέ τό 

3 * 
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^νεςώς έτος, δπως αποτελέψω μέλος τής 1 δικά·” 
ς-ικής επιτροπής. 

ΙΟΤΑ. Συνέβη λοιπόν κάνέν κακούργημα εις 
'τόν δήμον; 

ΛΑΜ. Πώς I Κακούργημα; 

10ΥΛ. Μοί λαλείς περί δικαστηρίων . , . δεν 
μοί άνέφερες περί δικαςνκής επιτροπής ; 

ΛΑΜ. Βεβαίως. 

ΙΟΥΛ. Λοιπόν ; 

ΛΑΜ. 4 Ομιλώ περί δίκαςτ/.ής έπιτροπής των 
αγροτικών όμηγύρεων. Καί τής, έπιτροπής ταύ- 
πης ώφειλον ν* άποτελέσω μέλος. . 

ΙΟΥΑ. ν Α ! ναί. (Μοί έρχεται νά άποθάνω!) 

ΛΑΜ. 4 Η δικας·ική αύτη επιτροπή απονέμει 
βραβεία καί άμοιβάς εις τούς γεωργούς, εις τούς 
ποιμένας, εις τούς κτηνοκόμους, οΐτινες μάλλον 
διεκρίθησαν καθ’ ολον τό έτος. Καί λέγεις δτι 
γνωρίζεις τάς άγροτικάς όμηγύρεις ; (γε.Ιά) 

ΙΟΤΑ. Δέν είπον ούτω. 

ΛΑΜ. Συγγώμην* άπεκρίθης « κάλλιςα. » 

ΙΟΥΑ. *Ί1μην άφνιρημένη . .. , 

ΑΑμ. Άλλα, τί έχεις; 

ΙΟΤΑ. Τίποτε, φίλε μου. 

ΛΑΜ. 4 Η δψις σου είναι . ; . 1 ν 

ΙΟΥΛ. *Ά ! ναί . . > εννοώ ♦ . . είναι . , . είναι 
*δ ψύχος. 
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ΛΑΜ. Δέν σοί είπον, πριν έη άναχωρ·/,<ίω* 
νά εισέλθγι;*, Ουδέποτε ακολουθείς τάς συμβου- 
λάς μου. ' . > 

• ΙΟΓα. Νά είσέλθω » . . νά είσέλθω τούτον έ* 
νωρίς, ένώ επικρατεί τοιοΰτος άαυσων ! 

ΛΑΜ. Τοιοΰτος κανσων ! 

ΙΟΥΑ. Καί . . . μοί φαίνεται . . . 

ΛΑΜ. ν Α 1 Θεέ μου . . . ίδωμεν, φιλτάτη μου, 
τώρα μόλις έλεγε; ότι κάμνει. ψύχος, καί τώρα 
ότι επικρατεί καυσων. Συναρμολόγησαν ολίγον 
τάς ιδέας σου. 

ΙΟΥΛ. ( ν Ω ! απώλεια βεβαίως τό λογικόν.) 
Αισθάνομαι ψΰχος καί καύσωνα ένταυτώ, 

ΛΑΜ» Τότε πάσχεις παοοξυσμόν*, Τί σοί έ- 
λεγον; 

ΙΟΙ*. Καί, παροξυσμόν. 

ΛαΜ. Άλλ’ είναι, σοβαρόν . . * · 

ΙΟΥ. Όχι, δεν είναι , τίποτε. 

ΛΑΜ. Μέ συγχωρεΐς, είναι αρχή πυρέτΟΰ. < 

ΙΟΥΑ. Έζακολουθτ,σατε. Έλέγετε περί των 
συνεδριάσεων .... · 

ΛΑΜ. Των συνεδριάσεων .... 

ΙΟΥ.. Τοϋ Δικαςηρίου .·. . .. τοΰ δΐ*α£*/ιρ(ου$, 
“/,θελον νά εϊπω » ... ... *·.· 

ΛΑΜ. Των,άγρο^ικών όμχγνρέων.ν . 

ΙΟΥ^ Καί, των αγροτικών όμτ,γυρεων. (ώ ί ή 
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έηκστολή αυτή ... . Αέν πρέπει νά την άναγνώ- 
■ οτι — θά η το ό άμετος θάνατός μου ! Άλλα πώς 
νά μή τήν άναγνώτ/) ·, ) 

ΛΑΜ. ( Λαμβάνων την σύζυγόν του εκ τής 
χειρός) Λοιπόν, αί άγροτικαί όμηγύρεις, ουοαι 
εορτή των γεωργών ( καθώς προ μικρού σοί ελε- 
γον, φιλτάτη Ιουλία, είσίν ομοίως έορττ των 
φυτών, των άνθέων . . .. 

ΙΟΓΛ. Ναί, των φυτών . . . των άνθέων . . . 
{έκαναΛαμβ άγουσα μηχανικώς τάς φράσεις τον 
συζύγου ιης·) 

ΛΑΜ. Των δημητριακών κ,αοπών, των γογγυ- 
λίο>ν, των προβάτων,, των βοών - . . 

ΙΟΥΛ. Των ^ογγυλίων, των βοών ... 

ΑΑΜ· Των λαχανικών καί όλων τών ζώων εν 
γένει. 

10 ΤΑ. Έν γέν*. 

ΛΑΜ. Ά'/αβάς έκ τού όπιτθίου μέρους εις την 
ταχυδρομικήν άμαξαν, κατώρθωσα μετά μεγά- 
λου κόπου νά εΐτδύσω μέχρι τού βάθους, καί 
δυνάμει τών γονάτων καί τών άγκώνων νά κα- 
ταλάβω μικρά ν τινα θέοιν μεταξύ είκοσάδος ευ- 
τραφών γαιοκτημόνων, οίτινες έφερον εις τούς 
βμαχίονάς των τό φυτικόν ή . ζωικόν φαινόμενον, 
έπΐ τού όποιου ήλπιζον νά λάβωτι τό βραβείο ν 
τής επιτροπής* ή τι» ή Κιβωτός τοΰ· Νώε, ό-δέ 
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κατακλυσμός δεν 3το μακράν. Με άκούεις προ- 
σεκτικώς, δέν είναι αληθές; 

ΙΟΥΛ. Με τήν μεγαλνιτέραν προσοχήν. — < Τ- 
πέστης, λέγει;, κατακλυσμόν. Τω οντι, πολύ έ- 
βρεξε» άπό τής στιγμής τής άναχωρήσεώς σου; 

ΛΑ Μ. θεέ μου ! είσαί τι πλέον ή άφ/,ρημένη! . 
Τι λοιπόν διαλογίζεσαι; 

ΙΟΤΛ. Διατί μοί κάμνεις τήν έοώτησιν ταύτην; ■ 

ΛΛΜ. Διότι ή απάντ^σίς σου είναι, λίαν πα- ·/ 
ράδοξος. 

10Τ. Ποία άπάντν,σ ις; 

ΑΑΜ Σοί ομιλώ περί φανταστικού κατακλυ- 
σμό ύ, καί συ μοί λέγεις ότι τω δντι έβρεξε πολύ 
κατά τήν εσπέραν. Άλλ’ έκαμε, κάμνει καί θά 
κάμνϊ τον ώραιότερον καιρόν του κόσμου απόψε. 

( θίτπ μηχαηχώς τηκ ιχιστοΑ>ιτ ιτιάς το» 
ΦοΑαχίοΐ' του). 

ΙΟΤΛ. Συγγνώμήν . . . άλλ’ ή έπιστροφή σας 
τόσον μ’ έξέπληξε ... καί υστέρα, εκείνο όπερ 
μοί λέγετε είναι τόσον παράδοξον. . . ·. 

ΛΑ Μ. 'ΐδού τό παράδοξον. Εις τήν άμαξαν 
εύρίσκετο καί τις γαιοκτήμων* έφερε δέ επί τών· 
γονάτων αυτού όρνιθά τινα, σταθμίζουσαν τού- · 
λάχιστον όκτώ λίτρας. Απέναντι αυτού έκάΟτ,το' 
άλλος χωρικός, δστις έκρυπτε κάτι τι υπό τον 
πλατυν καί λυν^ύν αυτού τρίβωχα. — Πηγαί* · 
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νετε καί σείς εις την όμήγυριν, τον ή ρώτησε τις 
σα ρκαστικώς; — Εννοείσαι ! άπεκρέθ/·, οΰτος — 
Ηυρατε λοιπόν κάνέν φάρμακον κατά τής άσ- 
θενείας των αμπέλων; — Εύρηκα καλλίτερον άπό 
τούτο! — Τί λοιπόν; — Εδρηκα ο τι αί αλω- 
πεκές, αχό του έτους τούτου, δέν θά φάγωσι 
πλέον ούτε όρνίθοπούλια, οδτε ΐνδιάνους, οΰτε 
πετεινούς, ούτε όρνιθας. — - Εΐπέ μας τώρα τήν 
άνακ χλυψίν σου — Άνεκάλυψα χορτον τι το όποι- 
ον αποκοιμίζει τάς άλώπεκας ώς νά τάς ένα- 
νούριζε ή παραμάνα των» Ιδού τό χόρτόν, προ- 
σεθεσεν δβικνύων δράκα φύλλων. Ιδού καί ή ά- 
λώπηξ. » Καί έδειξβν άλώπεκά τιν«, άληθή άλώ- 
πεκα, κρυπτομένην Οπό τόν τρίβωνά του. Κραυγή 
έκπλήξεως ήγέρθη εις την θέαν ταύτην. · "Ολοι 
συνωθοϋντο, ήγείροντο, άπεμακρύνοντο μετά τρό- 
μου, εξαιρέσει κυνός τίνος, δστις όρμα κατά της 
άλώπεκος με ανοικτόν τόν φάρυγγα* αυτή, δε, 
ητις δεν είχε ίσως φάγει αρκετόν φόρτον, έ- 
ξυπνα καί ρίπτεται επί τής δρνιθος, τήν όποιαν 
ζητεί, νά κατασπαράξνι, ενώ άφ’ έτέρούό κύων 
πειράται νά κατασπαράξη την άλώπεκα. Φαν- 
τάσθΛτί τον κλονισμ.άν τής άμάξης ! Έκλυδω- 
νίζετο ώς· πλοΐον. Κάτι “περισσότερον τούτου! 
ώμοίαζε·. . » ♦ Πώς νά σοίδώσω ιδέαν τινα ά* 
κριβή ' τοϋ φ^ικώδους ■ τούτου σάλου). (σ#*Λ«· 
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τΦ ιλϊ στιγμή* ζινα, καί έζάγει εχ του 
θυ.Ιαχίου την επιστολή** Λέγω*) ν Α ! εύρηκα ϊ 
(. Ιαβό) * όριζονζίως όι άμφοζέρων ζών γείρω* 
τήν έχισζο,ΙήΤ) χΜυη αυτήν όζϊ μίν- όεζιά, 
ντε όέ άριστερά). ’ΐδαυ ! παρατηρησον ! Πότε 
ουτω έκινουρ,εθα, πότε ουτω. 

ΙΟΤ. ( ν Α ! Θεέ ριου, θά την άναγνώση ! ) 
ΛΑΜ. Ένθαρρύνθητι * άνετράπηρ.εν αληθώς, 
άλλα τόσον ευτυχώς, ώστε ήδυνήθην νά έξέλθω 
σώος καί υγιάς διά τίνος των θυρίδων, άλλα 
δεν ήθέλησα πλέον νά υπάγω ε·!ς Φονταινείλώ 
έν συνοδία όλοκλήρου φυσικές ιστορίας. Έπέσ* 
τρεψα ένταυθα ταχέως, αγνοώ, τό όαολογώ, έάν 
ή άλώπηξ κατέφαγε, την όρνιθα, έάν ό κύων 
κατεσπάραξε την άλώπεκα, έάν κατεσπαράχθη- 
σαν καί οί τρεις άριοιβαίως, « μάλλον κατέφαγον 
του; έπιβάτας. Τι λοιπόν λέγεις τώρα περί του 
συμβάντος μου; (θωπεύει διά τής επιστολής το 
πρΰσωπον ζής συζύγου του.) ' 

ΙΟΤ. Λέγω οτι ήπατώμην. Τώ δντι, ουδέ 
σταγών βροχής έπεσε καθ’ όλην την έσπέραν. 

ΛΑΜ. ν Α ! μά τήν αλήθειαν, είναι άνυπόφο- 
ρον, άκατανόητον. , ■ 

ΙΟΤ. Τί είναι ακατανόητου; ... 

ΛΑΜ.' “Ο, τι μο*. είπες ήδη, ό',τι μοί λέγεις 
από την. στιγμήν τής έπιστροφής μου. Βεβαίως, 
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θά σοί συνέβη τι έκτακτον. 

ΙΟΥΑ. Σάς βεβαιώ δτι ού^έν συνέβη,. . 

ΛΑΜ*· Τι, τό όποιον ό'έν θέλεις νά μο'ι είπνίς. 

ΪΟΤΑ. Σάς λέγω δτι ου^έν συνέβη κατά την 
απουσίαν σας.· · . · 

ΛΑΜ. Αδύνατον ! 

ΙΟΤΛ Σάς δρκιζυμα* .... 

ΛΑΜ. Αδύνατον ! σοί λέγω. Είσαι ώχρα ! ίδέ 
•ττοσον είσαι ωχρά ! {σύρέι την σύζυγόν του χ.4η~ 
νίον του Λύχνου)· Τρέμεις ! 

ΙΟΤΛ. *0 τρόπος μ; τον όποιον ρ.έ έρωτάτε.... 

ΛΑΜ. Κίσαι ψυχρά ώς ό «άγος .... θέλω 
νά μάθω .... ή Ά^ελαίς . Μήπως συνέβη 
εις εκείνην τίποτε \ · 

ΙΟΤΛ. Τίποτε £έν συνίβη είς τήν Ά^ελαι^α.».. 
ήσυχασον | 

ΛΑΜ. Που είναι ό Γεράρδος ς 

ΙΟΤΛ. Έ$ώ πλησίον £έν γνωρίζω 

θέλετε ς . . . Άλλα σάς όρκίζομα: .... ουδέν συ- 
νέβη . . . ούτε είς τόν ένα ούτε είς τόν άλλον.... 
Έάν £έν μέ πιστεύητε .... όπως σάς πείσω . . . . 
Θελετε νά τους φωνάζω, υπάγω νά κροιίσω τόν 
κώδωνα .... θά τρέζωσι .... καί θά ι^ητε * . · . 
( ύράμπ €ΐζ τήν θνραν , ένώ χονται ή 
'ΛόκΛαίί,· χιίί ό Γ (ράρόος/ Ά I ίάού, έρχονται* 
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ΣΚΗΝΗ Ζ'. 

ΙΕΓΑΡΔΟΪ, ΑΔΕΛΑΙΪ χι! οί ίί|»ΐ|χι·>5ΐ.' 

. ΙΟΥΛ. "Ελθετε I "Ελθετε λοιπόν ! 

ΑΔΕΛ. Τί τρέμει; 

ΓΚΡ. ’ΐδού 'ψ ζϊς ! 

ΙΟΤΔ. Άδελαίς, ό πατήρ σου έφοβειτο . . . 

ΑΔΕΛ. Μάς εΐπον ότι έπεστρέψατε και έτρέ* 
ξαμεν, ό Γεράρό'ος κ<η εγώ, όπως μάθωμεν διά 
τίνα αιτίαν επανήλθατε τόσω τα/έως. 

ΛΔΜ. Θά μάθτ,τε τά πάντα. Αλλά δεν έχω 
καιρόν νά έπαναλάβω απόψε τήν διόγ^σιν του 
ναυαγίου μου. 

ΑΔΕΛ. Του ναυαγίου σας·, ~Ω ί Θεέ μουί 

ΛΑΜ. Αστειεύομαι. Άλλως τε, άφού μέ βλέ- 
πετε εδώ, τούτο αρκεί Οπως σάς ένθαρρύννι. Σπεύδω 
νά πράξω ό,τι ώφειλον νά πράςω προηγουμένως. 

ΑΔΕΛ. Τί, πάτερ ριου*, 

ΑΑΜ. ε Ο Λουδοβίκος θά έπισάζτ; την φοράδα 
καί θά πορευθώ έφιππος εις Φονταινεβλώ. 

ΑΔΕΛ. ."Οχι, πάτερ μου, 6χι* Δεν Οά ανα- 
χωρήσατε είμή αΰρίον. 

ΓΕΡ. Πραγματικώς, ώραί τινες περισσότερον ^ 
όλιγώτερον. . ... 

ΛΑΜ. 'Τπίσχέθην εις τον θειον μου, ύπεσ- 
χέθην ίίς τόν σ^βολριιογ^φον » . . . 
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ΑΔΕΑ. θά μείνετε, πάτερμου, θά μείνετε. 

ΙΟΥΛ. Αγαπητέ μου, άφοΰ σας παρακαλοΰ- 
μεν ο^οι «... 

ΛΑΜ. Τό Φονταινεβλώ, τό ήξεύρω, θά ψχι 
αυριον εξ ολοκλήρου άφιερωμένον εις τάς άγρο- 
τικάς όμηγύρεις. Ού^εμία άλλη εργασία Οά 
γείνη .... 

ΙΟΥΑ. Άναμφιβολως. 

ΛΑΜ. Έν τούτοις .... έάν μέ περιμένωσιν.... 

ΑΔΕΑ. Δεν θ’ άναχωρήσητε ! 4 0 καιρός εί.αι 
ωραίος* ή νυξ μεγαλοπρεπής ! Θά σας παίξω- 
ριεν μουσικήν μέχρι τής ένδεκα της. 

ΑΑΜ. Δαιμονιον ! ώραΐο'ν μου δαιμόνιον! 

ΑΔΕΑ. ( θωπεύουσα του πατέρα της) Θά ί^ήτε! 
θά σάς φέρω άνω κάτω μέ τήν φαι^ρότητά μου. 

ΑΑΜ. ϊκέφθνιτι !·.*·' 

ΑΔΕΑ. Έσκέφθην* θά μείνητε άφευκτως. 

ΑΑΜ. { Γπο μίαν συμφωνίαν. 

ΑΔΕΑ. ν Οχι συμφωνίας ! Κάτω το έπανωφό- 
ριον. ( τφ αρπάζει το έπαγωψόριογ. ) Κάτω καί 
τό άχρεΐον τοΰτο κάλυμμα. ( τω αρπάζει τό 
χά<2υμμα\ 

ΑΑΜ. Αλλά . . . 

ΑΔΕ. Νά' σοΙ άφαιρέσω τώρα καί τάς χειρί- 
δας ταύτας. ( Καταγνγομέγη εις τηγ άψαίρεσιγ 
τής δεξιάς χειρίδος, συγαγτα χήγ έπισχο.ίήγ ) ήγ 
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χαί Λαμβάνει εκ τής χειρός τού πανρός της* } Τί 
είναι τούτος ( άγαγινώσχει. ) « Αξιολάτρευτε φί- 
λη μου, μέ ειδοποιήσατε την πρωίαν ... 

10ΥΛ. {αποσπά άποτόμως την έπιστοΛήν εκ 
των χειρών τής ΆόεΛα'ίόος ) . 

ΛΑ Μ. ( εχπΛηχτος όιά τήν χίνησιν ταΰτην^ 
κρατών τήν χεϊρα τής συζύγου του , άρτ,άζει 
τήν έπιστοΛήν , χαι άναγινώσχει.) α Άξιολά- 
« τρευτε φίλη μου, με ειδοποιήσατε τήν πρω- 
« ίαν ότι τήν εσπέραν ταυτην θά αναχώρησή διά 
α Φονται*εβλώ . . . και δτι θά μέ περιμείνητε 
« εις τήν μικοάν θυραν του κήπου. ν Οχι* Ουδέ- 
* ποτέ άλλοτε τοσοΰτον σφοδρώς' καί έξ ολη; 
« τής δυνάμεως τής ψυχής μου, έπόθησα τήν 
« ερωτικήν ταύτην ώραν . . . ( όιάχόπτεται, Λαμ- 
βάνει έχ τού θυΛακίου 'έν πιστύΛιον^ χαί σχοπεΰ- 
ων τήν σύζυγόν τον , φωνάζει) Ήτιμασμένος εγώ ! 

ΑΛΙιΛ. {Λράμει προς Την μητέρα της, %αΙ 
τήν χαΛύπτει όιά του σώματός της») Πάτερ μου! 
Εμέ πρέπει νά φονεύσν,ςί.. ή επιστολή αυτή είναι 
ίδικτ μου, έγράφη προς έμέ. ( πίΛχει ■ Λειπόθνμος 
εις τάς άγν,άΛας τής μητρός της») 

ΛΑΜ {άΐρίνει νά πέση τό ΧισζόΛίον χατά γής) 
Προς τήν κόρην μου έγράφη ή επιστολή! πρόςτήν 
κόρην μθυί(ρ/πτεται εις τάς άγχάΛας τού Γεραρ» ) 

' ΤιΕΛΟΧ-ΤΗΧ ΛΡΟΤΗ3 ΠΡΑλΚΟΪ. 
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ΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. 


βχλχαος εν τή οΐν.ί'^ του Λχα^ςρτοο. Πολυτελή Ιπιιελ*. 
Λορα ε·ς το 8ά)ος, χχ\ ίλλχι «λάγχι. 'Κδρχι, τρχπιζχ, χν*- 
χλιντήρ, εις χχ^επτης· χτλ. Πιστόλι» έπί τής τρχπε'ζτχ. 

ΣΚΗΝΗ Α' 

ΑΑΜΒΕΡΤΟΣ χβί ΓΒΡΑΡΔΟΓ. 

( ι Ο Λαμβερχος περιπαχεϊ σύννους χάί χε- 
τ αραγμένος. ( 0 Γεράρόος χάθηζαι επί τον ά- 
γαχΛντχΧ\ρος κυριευτείς υπό άχρας με.ΙαγγοΛίας. 

ΑΑΜ. (μετά μιχράν σιωπήν) Γεράρδε , ύ- 
τίρξες χθές μάρτυς νϊίς δυστυχίας παρ’τις προ- 
σιβλΐ,θην. 

ΓΕΡ. Παο’ ής προσεβλ^θημεν, θέλεις νά ειίΓΛς. 

ΑΑΜ. *Έχεις δίκαιον, φίλε μου. 

ΓΕΡ. Δια τΐς αύτής πληγ-ής, συνετρίβνι και ή ζω- 
ά, μου και ή ζωά, σου. Πάντα τά περί μέλλοντος 
σχέδιά μου έμτ,δενίσθ τ,σαν. Τοσιο δέ απότομος εί- 
ναι ή επί τ$& ύπάρξεώς μου έπελθοϋσα μεταβολή, 
ώστε έρωτώ έμαυτόν εάν γμαι τώ οντι εγώ εκείνο; 
δστις, χθές έτι τό έσπέρας, παράφορος εξ ευδαι- 
μονία; καί. χαράς έζ^τουν δι’ 8λν;; νυκτδς 
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εις τάς κρύπτας τού γραφείου μου τό διαβατή- 
ριόν μου. 

ΛΑ Μ. Τό διαβατήριόν σου ί Διατί τό διαοχ- 

τήριόν σου; 

ΓΕΡ. "Οπως . . . όπως άναχοφήσω. 

ΑΑΜ. θέλεις να μάς άφησες ; τί λέγεις ! 

ΓΕΡ. Πώς θά έχω τήν δύναμιν, νά μένω 
εις τους κόλπους οικογένειας, έν $ καθ 1 έ- 
κχσττ.ν στιγμήν. καθ’ έκαστον βήμα, θά συ- 
ναντώ τό πρόσωπον εκείνης, ήν τοσοϋτον ή- 
γάπων, καί προς τήν όποιαν δέν θά ήδυνάμην 
πλέον, .έάν έμενον ένταύθα. ούτε νά λαλησω, ού- 
τε νά μειδιάσω . . . 

ΑΑΜ. Τω δντι ή τοιαύτη ζωή θά ήτο φορο- 
τική, άδύνατος. 

ΓΕΡ. (2α δωγ τόκ (ρ12υν τον έχ τον βραχίο· 
νοο) Άλλ’ έάν άναγκάζωμαι νά σέ άφήσω, φί- 
λε μου, δέν θέλω έν τούτοις νά διακινδυνεύσω 
τήν περιουσίαν σου, τήν βιομηχ ανίαν σου , ήτις 
είναι εις τόσον άνθηράν κατάστασιν. Δεν θά α- 
ποσύρω δηλ. τά χρήματα άτινα κατέθεσα εις τό 
έργαστήριόν σου. Διάθες τά κεφάλαιά ρ,ου κατά 
βούλησιν, θές αύτά είς κυκλοφορίαν, πράςον τέ- 
λος πάντων ώς έάν εύρισκόμην καί εγώ εν- 
ταύθα. 

ΛΑΜ. £ Ως έάν ήσο καί* συ, ενταύθα ! Άλλ’δγ 


ϋίρίΐίζβί) &γ ΟθΟ§Ιε 



— ·( 46 ) — 

ταν δέν Οά ήσαι πλέον , πώς θά δυνηθώ νά 
διευθύνω τό εύρύ τούτο κατάστ/μα, καί νά 
διατάσσω έπί τού εργατικού τούτου στρατού, 
όστις δεν γνωρίζει είμή σέ ; ός*ις ’ μόνον τάς 
διαταγές σου ακούεις Καί εγώ αυτός έχω ω- 
σαύτως ανάγκην των συμβουλών σου, τών γνώ- 
σεων σου, τών επιδοκιμασιών σου. ν £χω ανάγκην 
νά σέ ακούω λέγοντά μοι. α Λαμβέρτε, θαρρεί ! 
όδεύομεν εξαίρετα! » { 0 συνεταιρισμός ημών, 
Γεράρδε, δέν είναι απλούς, άλλ’ είναι συνεται- 
ρισμός καοδίας κα!. συμφερόντων, , είναι φιλία 
δύο ναυτών έπί τού αυτού πλοίου , εις τάς 
αΰτάς εκτεθειμένων τρικυμίας. *Η αδελφική 
αυτών αγάπη έλαττοΐ τάς συμφοράς, καί δι- 
πλασιάζει την χαράν των. Καί άν ό/.εθρία μοί- 
ρα διαχ.υρίσΥ) αυτούς, δ άπομονωθείς, μή έχων 
πλέον στήριγμα, κλονίζεται, καταπίπτει εις ώτ 



της, ό μόνος έπί τής θαλάσσης έγκαταλελει- 
μένος. Λάβε λοιπόν, φίλε μου, λάβε όπίτω τά κε- 
φάλαιά σου. Τρέχουσι κίνδυνον μεταξύ τών 
σθενών χειρών μου. Δέν θά εχω πλέον, Γεράρδε,· ; 
την εις τάς έμπορικάς έργασίας άπαιτουμένην 
αταραξίαν, Αυριον ό συνέταιρός σου θά σοί δώχιρ 
ακριβή λογαριασμόν. Τό κατάστημα ημών ·θχ 
διαλυθτί, Αυριον θά ήμαι είσέτι έμπορος, αλλά 
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εη'μερον . . . σήμερον - είμαι πατήρ. - ν Εχω σοβα- 
ρά νά εκπληρώσω καθνίκοντα. Θά. τα έκπληρώ- 
σ<υ. 4 Η Ά&ελαίς πρέπει νά έλθτι, την προσεκά- 
λεσα. . , 

ΓΕΡ. Φείσθητι αυτή;, είναι πολύ νέα ακόμη. 

Λα[/.. '( μετά πικροί ί μειδιάματος ) Φείσθητι 
αυτής, [λοϊ λέγεις^ Μάς έφείσθη εκείνη τοΰ πόνου 
καί τοΰ σκανδάλου*, 

ΓΕΡ. *Ίσως προέβημεν πέραν τοΰ δέοντος εις 
τάς κρίσεις μας. 

ΛΑ Μ. Πέραν τοΰ δέοντος ί . 

ΓΕΡ' Τουλάχιστον, νομίζω . . .- πολλάκις εϊ^ον 
μεταβολάς πεποιθήσεων τοσοΰτον παρα^όζους , 
καί όμως τοσοΰτον φυσικάς . . . 

ΛΑ Μ. Πέραν τοΰ δέοντος! αλλά £ιατί μέ αφή- 
νεις λοιπόν 5* 

ΓΕΡ. ( μετά δισταγμόν) επιστολή εκείνη, 

τέλος πάντων ... 

ΛΑΜ.· Έ, «λοιπόν I ή έπιςΌλή εκείνη-, . . 

ΓΕΡ. Χθες ή οργή σέ έκώλυσε νά τήν άναγνώ- 
στις ολόκληρον. } 

ΛΑΜ. οργή δ$ν μέ έκώλυσε παντελώς, 

ΓΕΡ. Συγγνώμην, φίλε μου, παρετήρησα . ·. ·, . 

ΛΑΜ. Άπατάσαι. Ακολούθως τήν άνέγνωσα 
λο'κληρον, καί μολονότι ό'έν κχτώρθωσα νά γνω- 
ρίσω, εκ τής* γραφής, τον αυτουργόν τής άνυ* 
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πογράφου ταύτης “επιβολής, η εν>οια όμως ούδε- 
μίαν άφίνει άμφιβολιαν περί ύπαρζεως αθεμίτου 
οχέσεως. Οΰδεμίαν. 

ΓΕΡ. [καταβεβλημένος) Οΰδεμίαν ! 

' ΛΑΜ. Ούδεμία, φίλε μου, ( συ γχε κινημένος ) 
ούδεμ-ία πλέον αμφιβολία 1 
ΓΕΡ. Λααβέρτε ! 

ΑΑΜ. [ΰακρυρροών και μετ' απελπισίας) Εί- 
ναι φρικώδες 1 Είναι φρικώύες ] 

ΓΕΡ. Φίλε μου ! Φίλε μου ! είπε μ.ίαν λέζιν 

μόνον. 

ΛΑΜ. Έξηγ^θτιτι, σέ Ικετεύω. 

• ΓΕΡ. Τό δυστύχημα τούτο μόνον εις σέ, εις 
εμέ καί εις την μητέρα της είναι γνωςόν, δέν έ- 
χει ουτω$ · 

ΛΑΜ. Λοιπόν, ··· * 

;· ΓΕΡ. Είπε μίαν λέξιν, καί τό δυστύχημα τού- 
το θέλομεν λησμονήσει καί οί τρεις. 

ΛΑΜ. Καί οί τρεις ! Τί έννοεΐς; * 

ΓΕΝ. Ναι* τό δυστύχημα τούτο θέλει ταφίί 
-μεταζύ ημών των τριών. 

ΛΑΜ. Δέν εννοώ. 

ΓΕΡ' Συγγνώμην, [έ ναγχαλίζαν τον λέάμβέρ.) 
συγγνώμην! Έννόησας. - ·· 

• ΛΑΜ. Τι ! μήπως θέλεις . ..* Ά! οχι,· τοσαύ*. 
τη άφοσίωοις . . . 
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ΓΕΡ. Το θέλω. Μΐννό .:σο ς. 

ΑΑΜ. Άλλα δ.ν σκέπτεσαι; 

ΓΕΡ. Τό έλω, σοΙ λέγω. 

ΑΑΜ. "Ακόυσαν λοιπόν* εάν είχες εις χεϊρας 
σου πλαστογράφησην συναλλαγιχατικλν , και 
έάν εγώ, (/.’ δλα ταϋτα, έπέριενον νά αποδεχθώ 
καί νά εξαργυρώσω αυτήν, θά συγκατατίθεσο 
σΰ νά υ.οΐ την δώσης} Άποκρίθητι ! Θά συγκατα- 
τίθεσο ·, 

ΓΕΡ. ( 'Ρίπτεται χαταβεβΛημεκος επί τιρος 
Μρας) "Οχι ί 

ΑΑΜ. Πολύ καλά ί Ή κόρη ριου είναι 6 περί 
ου δ λόγος άτιμος γδάρτης. Δέν πρέπει νά την 
δώσω εις κανένα. *0 πατήρ, ό όποιος υπανδρεύει 
τήν κόρην του, ένω γνωρίζει . . . δέν είναι πλέον 
πατήρ, είναι κλέπτης . . . 'ΐδού ή Άδελαϊς, άφη- 
οόν αε. 

ΓΕΡ. Άλλα . . . 

ΑΑΜ- "Οχι, όχι. . . άπόσύρθητι, φίλε /υθυ. ’ 

ΓΕΡ. *Άχ* {σφίγγας τήΐ χτΐρα τον Λαμ Λ ε- 
((ρχΖΖΜ.) 

ΑΑΜ. ν Ερχεται, θά τόν έ ρωτήσω, θά «άθω . . 
ναι* θά ριάθω τά πάντα. 
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ΣΚΗΝΗ Β . 

Η ΑΑΕΛΑΐί, (ώχρδν τϊ πρ5ϊα>πον, άλλ’ ηρεμ*) καί ό είρ. 

ΛΑΜ. Άδελαίς, δεν εχεις απέναντι σου παρ- 
ωργισμένον πατέρα, άλλά φίλον. ’Εμπιστεύθτ,- 
τί μοι λοιπόν, τέκνον μου, ο, τι ό φόβος καί η 
3 ειποθυμία σου δέν σοί έπέτρεψε νά μοί έμπιςτευθνις 
^Οές. Που συνηντΓ,σας εκείνον . . . έκεϊνον τον νέον;’ 

Ά ΔΕ. Σάς καθικετεύω, πάτερ μου, μτι μέ έοω- 
πάτε περισσότερον. 

Λ ΑΜ. Τουναντίον, πρέπει νά μάθω τα πάντα* 
πά πάντα, εννοείς; 

ΛΑ ΔΕ. (Τί νά τώ ε^πω ! ’) 

ΛΑ Μ. Μτ,πως τόν συντ,ντχσας εις Παρισίους*, 
άλλ’ ΐδου μετ’ ού πολύ τρία κλείουσιν έττί, καθ’ 
ά δεν κατοικούμεν πλέον εκεί, καί κσο είσέτι 
παιδίον, ό'τε ,άφ^σαμεν τους Παρισίους καί μετέ* 
βϊ,μεν είς Φρομονβίλλην. ■ 

ΆΔΕ. (Τί νά άποκριΟώ;) 

ΛΑ Μ. Είς Παρισίους, ερωτώ; 

ΑΔΕ. ν Οχι, πάτερ μου . . . όχι, 

ΛΑΜ. Έδώ λοιπόν τόν έγνώρισας; 

ΑΔΕ, Σάς Ικετεύω καί πάλιν, μή μέ έοωτάτε. 

Λ ΑΜ. Έδώ τόν · έγνώρισας; *■*■· ’Αλλ’ ένταυΟχ 
δέν ν βλέπ ω πέριξ ήμών €ίμ^κσεβα<ρύς έργάτας 
είς τούς όποιους μόλις αποτείνεις τόν λόγον. 
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ΛΑΕ. ( / ιετά μιχραν σιγήν ) "Οχι εδώ . . » 
πάτερ μου . . . ('ΑΪ 6 διάλογο; ουτος . . .) 

ΛΑ Μ. Ούτε είς Παρισίους,τ ούτε εδώ} που λοι- 
πόν } Δεν μένει πλέον ή τό μέγαρον τοΰ θείου 
μου λ . . Άλλ’ εχεις δίκαιον* ή μη τηρ σου σέ ώ- 
δήγησεν έκεΐ πολλάκις κατά τό παρελθόν θέρο;, 
.καί κατά τό ένεςώς ακόμη έτος , . . καί, τή ά - 
ληθεία, απορώ πώς δέν έτκέφθην τοΰτο προτε- 
ρον . ίΛ λάλει’ μήπως είς τοΰ θειου μου, μετα- 
ξύ της είς τό μέγαρον τής Τερψιθέας συχναζουσης 
κοινωνίας, έγνώρισας} . . . 

ΑΔΕ. ΓΙάτερρ.ου!. 

ΛΑΜ. Δικάζεις; έκεΐ λοιπόν. , 

ΑΔΕ. ν Οχι. ' · . 

ΛΑΜ. *Οχι; . .. Τώρα έννοώ ! Σί> καί ή μή;- 
τηρ σου μετεβητε πολλάκις, εφέτος, είς τό μέ- 
γαρον τοΰ κυρίου Δε Γραμβάλ ·. . . καί έκάς:ο~ 
τε έμείνατε έκεΐ έπί πολλά; ημέρας » . . έκεΐ 
έδίδοντο δείπνα, μουσικαί, συμφωνίαι, έορτοςί. , 
χοροί . . . Πολλοί νέοι έρχόμενοι έκ Παρισίων εΰ.- 
ρίσκοντο εις του; χορούς, είς τάς έορτάς καί <είς 
τά; μουσικάς ταΰτας συμφωνίας, δεν έχει ούτως 

ΑΔΕ.-Ναί, πάτερ μου. . ·; 

ΛΑΜ. Άποκρίθητι, Άδελαίς, άποκρίθητι, σέ 
ί^ετευω . . Είς τό μέγαρον τοΰ δλαγκμενΐλ 
πρέπει νά αναζητήσω Εκείνον } ναι ς . 
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αΔΕ. (Τί νά πράξω ! . . . νά τον άφγζσω νά 

πιςευσ7| \ . . . ) 

ΛΑΜ. Κύπτεις τί)ν κεφαλήν, σι ωπά:*, έκεΐ 
' λοιπόν τον βγνώρισας 1 Ήδη δέν υπολείπεται, 
πλέον $ι νά μοί ειπης το δνο^α του νέου έχεί^ 
νου* τά ο ομά τουί 

ΑΔΕ. {Κιγοναένη πρός τήγ θύραγ) Πάτερμου, 
τά βλέμματά σας . . * 

ΑΑΜ. Εμπρός, τέκνον μου, λέγε . . * , τδ 6 ~ 
νομάτου*, 

ΑΔΚ. [Προχωρεί πρός τήγ θύραγ , ό όέ πα- 
τήρ της τήγ κρατεί ) Πάτερ μου, ή απειλητική 
σας ώχράτης ... 

ΑΑΜ. Άπατάσαι* οέ έρο>τώ άταράχως. Ποιον 
είναι τά άνομα τοΰ διαφθορέως σου*, 

ΑΛΒ. Δέν δύναμαι νά σας τά εϊπω' φαί- 
νεσΟβ πολύ ήσυχος* 6ά τον φονεύσητε. 

Α ΑΜ (Αο;πόν τάν άγαπα.) Διατΐ 6 φόβος ού- 
τος δι* αυτόν *, Άναμφιβσλως, ή μυστηριώδης έ- 
χΧογ^ σου μέ αναγκάζει νά παραιτηθώ τιυ 
τοσοΰτον προσφιλούς σχεδίου, δπερ συνέλαβον νά 
σά νυμφεύσω μετά του συνεταίρου μου, τοΰ 
καλλιτέρου φίλου μου, τοΰ Γεράρδου . . . 

ΑΔΚ. (ΆΙ θεέ μου, δέν προεϊδον ! . . 

ΑΑΜ. Τί έχεις, Άδελαις*, πρός τι η ταρα/νι 
αυτή, Ιν δέν ^δυνηθης νά καταςείλτις ·, . ·> 
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ΑΔΕ, Δέν Εχω τίποτε. ( ν Ω, ναέ* τό παν ά~ 
πώλετο δι’ εμέ. Γί έπραξα.') 

ΛΑΜ. Άλλα τ έλος πάντων, έν Ελλείψει τοίί 
συζύγου, τον όποιον εγώ σοί έξέλεςα, δέν εννοώ 
διατί, αφού ό νέος εκείνος σε ά^απά καί σϋ 
βεβαίως τόν ά .*απας, δέν εννοώ όιατί νά ρ,νι 
δώσω τά,ν , συγκατάθεσίν μου εις τόν μετ' εκεί- 
νου γάμον σου. -· ->.·,■ 

. ΑΔΕ. Πόσον είσθε άγαμός! ( Εάν έγνώριζε!) 

ΛΑ Μ. Θά -ρμαι ά/αθώτερος, ακόμτ,, προσφι- 
λές {/.ου τέκνον % ό νέ /ς εκείνος Ο έν είνα» ίσως 
πλούσιος, και αΰτος είναι, ά-αμφιβόλώς, ομολό- 
γησε το , ό μόνος λόγος οστις σέ εμπόδισε 
μέχρι τουίε νά έςτ.γν,Ο^ς προς έμέ έλευ')έρως. 
Άλλ' έστω! Αάλει’ θέλω διπλασιάσει καί τρι- 
πλασιάσει τ*Λ·ν προίκα σου* Έάν ν5τερ*Λταν επι- 
τηδεύματος, θέλομεν.» φροντίσει να τφ ευρωμεν 
τοιοΰτον* θέλομεν εΐσάςει αυτόν είς τό έργοστά- 
σιον νιμών, καί θέλομεν τω παρέξει μετοχήν εις 
τάς έμπορικάς ήμών έργασίας. Τώρα πλέον, προσ- 
φιλής μου Άδελαίς, πιςεύω ότι δέν έχεις κανένα 
λόγον, κάμμίαν πρόφασιν όπως μοί κρόψρς τό 
ονομά του. . · 

ΆΔΕ. Μοί είναι αδύνατον νά σας τό είπω. 

ΛΑΜ. (μετ' όργής) Τότε 6ά >)ναι άθλιός τις, 
νέος άνευ ήθών, όνομα άτιμον, ουτιδανόν* . 
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ΑΔΕ. (Τι έκραξα! ν Ω! τί έπραξα!) 

ΛΑΜ. Διά τελευταίαν φοράν, επικαλούμαι τήν 
ττρός την οικογένειαν σου και προς εμέ αγάπην σου. 
νΐ~Β ευνεντς εϊτε ποταπός, σέ έξορκίζω νά μοί 
εΓπνι; το όνομά του, διότι εάν άκο'μη έπιμένης 
Οιωπώσα, σο'ι ομνύω οτι, παρά νά υποφέρω ατι- 
μίαν, η τις μετ’ ού πολύ θέλει κατας-ή πασίγνω- 
στος, το απλόν τούτο ^ διά τού οποίου με είόες 
'-τοσον αδίκως άπειλοϋντα την μητέρα σου . . . - 
’Αδελαΐς, ή ζωη μου εΰρίσκεται μεταξύ τών χει- 
ρών σου. Τό δνομα εκείνου, τό δνομα εκείνου! 

ΆΔΕ. (έντρομος) Τό όνομά του . . . 

ΑΑΜ. Εΐπέτο ! Είπέτο ! . . . 

• ΑΔΕ. Θά τό μάθητε μίαν ή μέραν, 

ΛΑΜ. Μίαν ημέραν·, τώρα εύθύ; ! 

- ΑΔΕ. (φεύγουβα) Εντός ολίγου. 

ΑΑΜ. (άρπάζων αύτι)γ ά^ύ την χεϊρα) Πα<* 
ρευθύς! 

ΑΔΕ. Περιμείνατε ! . . περιμείνατε ! . . . 

ΛΑΜ. Είς τλ^ ς^.γμην, αμέσως, τό όνομά του! 

ΑΔΕ. Θά τό ε£πω εις την μητέρα μου* προ- 
•κάλεσον αυτήν νά έλθ^. 

ΛΑΜ. Πολύ καλά! {κρούει ιόν χώύωνα' νχη- 
•ρεζις ης έρφαγίΐβΐ&ι) * Παρακαλετόν την κυρίαν 
*ά έλθΥ). "1‘παγε ί {ό ύΛι\ρέΐι)ς ύζερχέζαι.) 

ΛΑΜ. {άρβιος ηάφίον ϊής θύρας &* ής 
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ησέ.Ιθη ή σύζυγός το"' ή ΆδεΛαίς δαχρνρροου- 
αα στηρίζεται ίπϊ τής εστίας.. Μετά χατ ά.Ι- 
ΛηΛον σιγήν εμφανίζεται ή Κυρία Μαμβέρτ» υ) 
Ιδού, ή κόρη α,ας . θέλει νά σάς όΐΑίληστ»* ακού- 
σατε την. (αναχωρεί βραδέως.) 

ΣΚΗΗ Γ 

ΑΔΕΛΑΙΣ και ΙΟΓΛΙΑ. 


ΑΔΕ. Μόλις άπηλλάγην διαρκούς· και έπιπό- 
νου διαλόγου, μεταξύ έμού καί το<Τ πατρός μου, 
ος*.ί παντϊ τρόπφ θέλει νά ράθνι · . 


ΙΟΤ. *Ημ.ην έχει, όπισθεν τής Θύρας ταύτης* 
Ακόυσα τά πάντα* γνωρίζω τι ζητεί ό πατη^ 
σου. Θέλεις δέ τφ απαντήσει ... (μετά βρα- 
χεί αν σιγήν.) Δύο όρκους πρέπει νά κάμ-ρς είς 
τον πατέρα σου* ό πρώτος . . . 


ΑΔΕ. 6 0 πρώτος . . . 

ΊΟΤ. "Οτι δεν θέλεις τω είπει ποτέ τό όνομα 
εκείνου ός·ις έγραψε τήν. όλεθρίαν εκείνην έπι- 
ςολην. , * . 


ΑΔΕ. Άλλα τότε . . . αφού τό απαιτεί έ- 


πιμόνως ... * 

ΙΟΤ, Μη μέ διακόπτες . 

ΑΔΕ, δεύτερο; όρκος, μήτέρ μ,ου*, 
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ΊΟΥ. Θά βεβαιώσω; μεβ’ όρκου εις τόν πα- 
τέρα σου, οτι δέν έγράφη προ; σέ ή έτ.υτολή ε- 
κείνη. 

- ΑΔΕ. Άλλ’ είς έμέ έγράφη, 

ΙΟΥ. Κίς σε, Ά^ελαΐ:; 

. ΑΔΕ. Ναί, μητερμου. 

ΙΟΥ. [η.Ιηοιά ονσα ('ις τηκ θυγατέρα της) Εις 
έμέ ητις σέ ομιλώ ... εις έμέ ητις σέ καταλαμ- 
βάνω . . . όύνασαι νά ύιϊσχυρισΟγις ; . . Εις εμέ 
η όποια . . . 

’ΑΛΕ. ΝόΗ,μητέρ μου. 

ΙΟΥ. Πώς; πρός εμέ $τις σέ λαλώ, πρός έμέ 
ητις σέ άκούρ», επιμένεις ΰπθ“ηρίζουσ« . 
προ: έμέ ητις είμαι έτοίμη νά οοί εμπιςΐυΟώ έν 
’μυςτ,ριον, μίαν όμολογίαν, τής οποίας ό'έν έχεις 
άνάγκν.ν; Λ . . ·. , , , . 

ΑΔΕ. Καί εγώ έχω προσέτι νά σας έμπιστεο- 
Οώ όμολογίαν τινά, καί σάς παρακαλώ νά μέ 
άκούσητε· 

ΊΟΥΛ 4 Ομίλει. 

ΑΔΕι\. Βλέπουσα τήν υπερβολικήν έπιθυμίαν, 
ην εΐχετε σύ καί ό πατήρ μου, νά £εχθώ ώς σύζυ- 
γον τόν Γεράρδον, έκ ^όβρυ μή κατανέψω τά 
συμφέροντά σας, μή μηδενίσω τάς έλπίδασας, 
συν^νχσα άνευ αντιλογίας είς τούτο. Αλλά με- 
γάλην π!*ιν έδωκ* ιί; τ*όν όποταγ^νμοΛ Άναμ- 
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φιβο'λιος, 6 Γεράρ^ος είναι καρδία αγαθή, πνεύ- 
μα ίΰθΰ καί εΰγενές, άνθρωπος, δν οΐ πάντες 
υπολήπτονται, καί εγώ έπίσν ι; πολύ εκτιμώ, 
άλλα, μετά τη; αύττ|; είλικρί'βίας, μεθ’ η; άνα- 
ναγνωρίζω τά προτερήματα του, οφείλω να ό.- 
μολο γήσω ... 

ΙΟΤΑ "Οτι δέν τόν αγαπάς·, 

ΑΔΚΔ. Δεν τόν άγαπώ$ ' 

ΙΟΙ'Λ. ι Η εζομολόγησίς σου έρχεται πολύ βρα-. 
οέως. 

ΑΔΚΛ. Μήτέρ μου, ποιον είναι τό όνομα εκεί- 
νου τόν όποιον έ τόλμησα να προτιμήσω τοΰ Γε- 
ράρ£ου·, · 

ΪΟΤΛ. ’Α δελαίς, ή έρώτησις αυτή . . . 

Α Δ ΚΛ. Μήτέρ μου, όποιον είναι τό γένο; εκείνου 
τόν όποιον θέλω αγαπήσει μεθ* όλης τή; όφει- 
λομένης ειλικρίνειας*, .·· * 

ΙΟΤΑ. *Ά ! » 

V ' 

ΑΔΕΛ. Μήτέρ μου, ποιον είναι τό έπάγγελμα, 
είτε εύγενές είτε αφανές, ά^ιάφορον ! εκείνου 
μετά τού οποίου σάς παρακαλώ, σΐ καί τόν πα- 
τέρα μου, 4 % μέ συνενώσητε! 

’ΙΟΤΛ. *Α ί έννόησα τέλος πάντων! εννόησα, ό- 
ποία θυσία ί όπόση άφοσίωσις ! Καί έγώ ήτις 
ήπόριυν καί ήγανάκτουν σκεπτομένη ότι αί γυ- 
ναΐκβ; ίν μόνον αίσθημα τρέφουσι δυνάμει τοΰ 
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όποιου ζώσι* καί παρεγνώριζον την άγαθύτη-α 
Τωΰ Θεού. Άλλ’ ύπάρ/ει οίο/εΐ φώς τι του Ου- 
ρανού, τυύ ου-ανου έκεινου ός·ις μέ ε'.σήκουσεν. 
Ά I ναι, αναγνωρίζω ήδη Ιν άλλο αίσθημα, δ- 
περ έγείρεται έν έμοΐ. Π* Γ αδ:δομ.αι, προσκολλώμαι 
εις αύτό, ώς άπηλπισμένν,. ν Ημ.ην γυνή, είμαι, 
μήτηρ ! [β. Ηβουσα την '/ίόελαίδα εις τάς άγ- 
χάλας της) Ο/ι, 6χι ! δέν έχω αρκετήν γορ- 
γήν έν Τ7) καρδία, δέν εχω Ικανά δάκρυα εις 
τους οφθαλμούς, ούτε Ικανήν αγάπην έν τω 
συνόλω τής ΰπάρξεώ; μου, όπως ανταμείψω την 
υψηλήν άφοσίωσιν ένός άγγέλ υ. "Ω ! άπομα- 
κρύνθητι, θά μολύνω τάς πτέρυγάς σου. 

ΑΔΕΛ. Άλλ’ είπέ μοι έπΐ τέλους, ε’.πέ μοι, κα- 
λή μου μήτερ, ποιον είναι τό δνομα έκείνου μετά 
τού οποίου σάς ζητώ ώς χάριν νά μοί έπιτρεψη- 
τε νά συνδέσω την τύχην μου^ 

ΙΟΥ. {μετά τόνου απελπισίας) Τάλαινα! είναι 
νυ μ.φευμένος! 

ΑΔΕ. Νυμφευμένος! *Ώ! τΐ θά εΓπω εις τον 
πατέρα μου^ 

ΊΟΤΛ. Ιδού» έπιςρέφει. Έγώ θά τφ είπω τά 

πάντα. 
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ΣΚΗΝΗ Δ * 

Ο ΛΑΜΒ&ΡΤ02 ΧΧΐ χ\ Οίρΐ3|Α8νΧί. 

ΙΟΥΛ. {βαά ίϊ,οναα άτΐέκαντι του Λαμβέρτον} 
Έλθέ καί μάθε έπΐ τέλους τήν αλήθειαν, τήν 
αλήθειαν έκείνην, ήν χθες ένόμισες ενυπάρχουν 
σαν εις τήν ομολογίαν τη; κόρης σου. Ήτατάσο. 
Δέν σοί είπε την αλήθειαν. 

ΛΑΜ. Δέν μοί είπε τήν αλήθειαν ! Πώς ! ή 
τοσοϋτον αφελής, ή τοσοΰταν αύθ όρμητος εκείνη 
ομολογία , . . 

ΙΟΓΑ. 7 Ητο ψευδός. 

ΑΔΚΛ. ν Οχι, δέν έψεύσθην. 

ΙΟΓΛ. Έψευσθη, σοΙ λέγω. Έψευσθη όπως άπο- 
ςφέψγ} του μετώπου μου τήν σφαίραν του πιςο- 
λίου σου. Έθετο τήν ζωήν της προ της ζωής μου. 

ΛΑΜ. Πώς I ή έπιςολή εκείνη . . . 

# < * * * 

ΙΟΥΑ. Δέν ές-αλη προς αύττν. 

ΑΔΕΑ. ν Οχι ! εις έμέ ές-άλη, εις εμέ . . . 

. ΙΟΓΛ. (άΛυφασιστιχώς) ι Η επιβολή έκ&ίνη ε- 
γράφη προς έμέ. 

ΑΔΕΑ. Λΐή πιςεύετε, πάτερ μου, μή πιστεύετε! 
Αέν έννοιϊτέ δτι θέλει νά μέ σώσ$ διά τής ιδίας 
της ζωή:; είναι μήτηρ μου. . 

ΑΑΜ. Τφ δντι . . . μήτηρ . . * πρέπει νά πι* 
οτευσω * * · 
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ΙΟΤΑ. "Οχι ! δέν πρέπει νά πιστεΰσν>ς 6 η 
τό παιδίον τούτο ... ή άγνότης, ή άθωότης αυ- 
τά, έπραξεν έγκλημα τού όποιου μόλις έχει τήν 
συνείδησιν. 

ΑΔΕΛ. Άλλ’ άφ'.ύ σας λέγω ότι έγω είμαι . 
ή ένοχος, πάτερ μου ί . . . 

ΙΟΤΑ. Άλλ’ είσαι παράφρων* αποδίδεις εις 
σεαυτην έγκλημα τό όποιον ^ ε /V ΰσι μόνον πάθη, 
ών οΰτε τήν ηλικίαν έχεις, ούτε τήν συναίσθη- 
σιν, ούτε την κλίσιν, ούτε την παραφοράν. Τό 
ψευδός σου είναι μακραν πάΐης πιθανΗητος. Πού 
εϊ.αι τα παθησ-υ; Είς ποιαν κοινωνίαν τά Αν- 
τλησες; είς ποιαν μεμολυσμένην ατμόσφαιραν τά 
άνέπνευσες; Πού είναι τά σημεία αυτών, τά ίχνη, 
αΐ πληγαί·, Πάθη! άλλ* έμ,βλεψον εις τό κάτο- 
πτρο ν τοΰτο! οί οφθαλμοί σου είναι οφθαλμοί 
φλογισμένοι Οπό τών δακρύων, ι Η χροιά σου, 
είναι χροιά Αλλοιωμένη Οπό της αϋπνίας^ τα 
χείλη σου, είναι χείλη προδίδοντα πνιγμένους 
ςεναγμοό:, μ,υςηριώδεις φόβους, ενδομύχους τύ-* 
ψεις συνειδότος; ϋυ, πάθη I ταλαίπωρον παιδίον! 
Μόλις δύνασαι νά φέρης * τον έρωτά σου' σέ συν- 
τρίβει υπό τό γόητρον αυτού, και ηδύνασο νά 
άρΥΐς τό άφόρητον βάρος ένός πάθους; Χύ, Ατις 
άπαξ καί πρώτην φοράν Αγάπησας, συ είς την 
όίΛίαν έδώκαμεν ώς σύζυγον έκείνον δν έξέλεξας, 
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ήδύνχσο νά δοκψ,άσγς κρυφίως, χωρίς ούδείς νά 
σέ έννοήση έγκλταατικόν πάθος δι’ Ετερον άν- 
δρα; Έςτυ ! εγώ ή ρ.ήτΥ,ρ σου, έν τω μτ,τρικώ 
δικαιο>ριατί υ ου, σέ άπαλλά ττω πάσης εύθυνης ά - 
πέναντι του εις τοΰτο σ.υναινοΰντος πατρδς σου, 
εάν δυνΥιθτις νά όνοριάστ,ς τον άνθρωπον εκείνον. 
Ό'όριασέ τον λοιπόν, άφου είναι έρχςτ,ς σου! 

ΑΔΚΛ. Καί συ όνδριασέ τον, άφοϋ είναι ΐδι- 
' κός σου. 

10ΤΛ. "α! 

ΛΑ Μ. Άφοΰ, οδτε διά τις ριιάς, ούτε διά τής 
άλλης, ή άλήθεια δέν δυναται νά φθάσή μ.ζ~ 
χρις ορίου, εγώ θά βαδίσω απέναντι τής αλή- 
θειας καί θά αάθω αυτήν. Πρέπει νά τήν ριάθω, 
’ΑΟελαί; ! 

'ΑΔΕΛ. Πάτερ μου ... 

ΑΑΜ. Πλησίασον . . . άκουσόν με. 

’ΑΔΕΛ. Ιδού, πάτερ μου. 

Λ ΑΜ. Θά έκτελέστις ακριβώς δ, τι σέ διατάξω. 
(τη όμ Μΐ εις ζό οΰς.) 

ΆλΚλ. ( εχτΛαγεΐσα ) Τί ήκουσα ϊ — άλλα, 
δίατί ; . . . 

ΙΟΤΛ. (Τί άραγε τή είπε;) 

ΛΑ Μ Το απαιτώ ί 

ΛΔΕΛ. Είς τοιαυτην ς·ιγμήν, πάτερ μου; 

>· ΛΑ λΐ. Τό θέλω ! 
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ΑΔΕΛ. Άλλα, σάς παραχαλά . « · 

Λ Λ Μ. βά άπβιθήστι;; 

ΑΔΕΛ. Όχι ! . . άλλά . . . 

Λ Α Μ. * Τπάκουσον ! ύπάκουσον ! 

ΑΔΕΛ. { έ£ έρχεται.) 

ΣΚΗΝΗ Ε . 

, ΛΑΜΒΕΡΪ02 χαί, ΙΟΓΑΙΑ. 

ΛΑ.Μ. Δέν θέλω νά άναλάβω μεθ’ ήμών, τό 
οδυνηρόν νήμα ανακρίσεις, καθ’ ήν ό δικαςης 
δέν υποφέρει ήττονας τού υποδίκου βασάνους. 
Άλλ’είπέμοι, Ιουλία, δέν είμαι έμο, οςις διέρ- 
χομαι τάς ήμέ-ας μου κεκυφώς έπί των ξηρών 
λογαριασμών, δς·ις διέρχομαι τάς νύκτας μου έ- 
πιτηρών, πλησίον τη; φλογός των καμίνων, τάς 
δυσχερείς και λεπτάς εργασίας του βιομηχανι- 
κού ημών καταστηματο;·, Εγώ άράγε δύναμαι 
νά συνοδεύω βήμα πρός βήμα την κόρην μας εις 
τάς συναναστροφάς , νά κατασκοπεύω καί νά 
τείνω τό ού; δ'πως συλλάβω τάς απείρους επι- 
κινδύνου; λέξεις τας όποιας διαφθορεύς τις ήθελε 
τολμήσει νά ψιθυρίση είς τά άγνά ώτά της, εν- 
τός αιθούση; τίνος ή ίί; 'τόν περίπατον^ Έγώ 
δύναμαι νά έμβάλλω τήν χεΐρα μου μεταξύ τής 
χε .ρός της καί εκείνης ή τις ζητεί" εν τώ σκότει 
νά θλίψη την ϊ δικήν της^ Αλλά πώς Οά έχω τόν 
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χείρον τη; ατελεύτητοι ταύτης έπιτηρήσεως * 
Δύναμαι νά χάσω ούτε λεπτόν; ' Δέν υποχρεούμαι 
νά κερδίζω καθ’ έκάττην άρτον διά δύο εκα- 
τοντάδας εργατών; πολυτελή διά τήν τράπε- 
ζάν σας επιθέματα, μέταςαν καί 'μεταξόπτιλα 
διά τάς έσθήτας υμών; μαργαρίτας καί άδάμαν- 
τας διά τάς θερινά; καί χειμερινά; υμών έορ- 
τας; άμάξας όπως σάς μεταφέρωσι, τόν χειμώ- 
να , άπό μεγάρο> εις μέγαρον καί άπό χο- 
ρού εις χορον ; Ναι, σοί λέγω, μεθ' όλης της 
πικρίας ητις φλογίζει τά χείλη μου, άλλά καί 
μεθ’ όλης τής άφε λείας τιμίου ανθρώπου άρυο- 
μένου τά; γνώτει; του έκ τή; καρδίας αυτού, σοί 
λέγω, Ιουλία, ότι έαν η κόρη ημών υπήρξε έ- 
νοχος, σύ πολύ περισσότερον εκείνης είσαι ένο- 
χος. 4 Ο Θεός ό έπιφορτήσας τόν πατέρα νά κή*ί 
δηται, νά έργάζηται καί νά μοχθή υπέρ τής οι- 
κογένειας του, εταξεν, έν τή σοφία* αυτού, την 
μητέρα νά ηναι τό απαραβίαστον τού οίκου φρού- 
ριον, ι Η κόρη είναι ή σημαία τής τιμή; ήν άμ- 
φότεροι όφείλουσι νά φυλάττωσι καί νά ύπερασ* 
πίζωνται ύπό διττήν ευθύνην* ευθύνην απέναντι 
τών ανθρώπων, ευθύνην· απέναντι- τού Θεού, Έν 
τη μεγάλη τής κρίσεω; ήμέρα τ-* καί μή άμφι*· 
βάλλης, θά έλθη- η ημέρα εκείνη! ό Θεός βεβαί- 
ως δέν εθεσεν εις την καρδίαν τού ανθρώπου τήν 
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φο^ εράν καί λαμπράν ταυτην ελπίδα, δπως ου- 
δέποτε τήν έκπληρώσφ Κατά τήν ήξεραν, 
λέγω, εκείνην, όέν θά είπη μόνον εις τον Καιν 
« τΐ έκαμες τόν αδελφόν σου; » άλλα καί εις 
τήν ανεκτικήν, τυφλήν καί ομβλυωποΰσαν μη- 
τέρα, ήτις ήθελεν άφήσνι νά ύπεζαιρέσωσι τήν 
αγνότητα καί τήν αιδώ τοΰ τέκνου της, θέλει 
κραυγάσγ, επίσης : α τί έκαμες τήν κόρην σου; » 

ΙΟΓΑ. Μέ τρομάζετε ! Επικαλούμαι μάρτυρα 
τον θεόν, ότι ή κόρη σου . . · 

ΑΑΜ. Ποσώς δοκούς. Διίσχυρίζεσαι δτι έποό- 
δωκας τόν πρώτον όρκον, τόν άγιώτατον πάν- 
των* έν τίνι λοιπόν δικαίωμα τι φρονείς ότι θά ' 
πιστευτώ είς εκείνον δν θέλεις νά προφέρης*, 

ΙΟΤΑ. ν Εχω, έν τούτοις, τό δικαίι·μα . . . 

ΑΑΜ . Σιωπή*! κυρία. 

ΙΟΤΑ. ΝαΙ, εχω τό δικαίωμα καί το κα- 
θήκον νά σάς είπω . . . 

ΑΑΜ. Κάποιος έρχεται . . . οθδέ λέξιν περι- 
πλέον ! Είναι ό Γεράρδος. Ουδέ λέξιν περιπλέ- 
ον ... ό Γεράρδος φέρει ήδη καί έκείνος τήν θλί- 
ψιν του καί τό αίσχος του, όπως καί ημείς* μή 
τώ έπιπροσθέστ^ καί άλλας πληγάς. 
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ΣΚΗΛ'ΪΙ ΣΤ. 

Ο ΓΕΡΑΡΔΟΖ χιϊ Ο! είρημ£»;·.' 


ΓΕΡ. (φόρων όδοίΛορόχ-ην ένδυμασίαν) Αγα- 
θοί μο\> φίλοι, δ&νΛόύ{ί.7|ν νά αναχωρήσω χώο ί' 
νά ιδω άμάς,’ άλλα μοί ήτό άδύνάταν . .V ν £ρ ·* 
χομαι νά &#ς αποχαιρετίσω. 1 


ΙΟΥ. Τί λέγεις·, . . . 

ΓΕΡ. Ναι, κυρία, έρχομαι νά σάς άφησώ την 
υγείαν. 

ΙΟΥ. Την υγείαν*, άλλά . . . 

ΛΑ. Μ. (μετ' είρωνίαή) 2ε εκπλήττει τούτο, 
μεθ Γ όλα όσα συνέβησαν . . . 

ΙΟΥ. ”Α ! ναί . . . καί μάς άφίνετε διά . . . πο- 
λυν καιρόν ; . . . 

ΓΕΡ. Διά πάντοτε, κυρία, 

ΙΟΥ. *Α ! μέγα όυς-ύχηαα ! άφόρητον δεινόν! 

ΓΕΡ. Έάν μοί έλεγε ,τις χθες, ότι σήμερον 
θά άποχωρισθώμεν, δέν θά τό έπίςζνον . . . *Οχι, 

ΙΟΥ. Καί ημείς έπίσης, κύριε Γεράρδε. 

ΛΑΜ. Λοιπόν μάς άφίνεις διά παντός. 

ΓΕΡ. Τί θέλεις ; . ; ύπ/.ρ;αμεν λίαν ευτυχείς. - 

ΛΑΜ. Ναι,, λίαν είίτυχεΐς. · 

ΓΕΡ. Δεν εχει οΰτω, Λαμ,βέρτε; 

ΙΟΥ. (χαζ' ίδιαν) Και έγώ είμαι αιτία! «ί, ; 

5 
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ΛΑΜ. Καί που θά ύπάγνις, φίλτατε Γεράρδε, 1 
έγκαταλείπων τιμάς; 

ΓΕΡ. Όπου ό δρόμος μέ φέρει ... Θά έπιβα» 
της πρώτης σιδ ιηροδρομικης άμαξοςοιχίας -ίίτις 
παρουσιασθ'ρ εις τά ομματά μου. Τήν εσπέραν, 
ταύτην, θά εύρίσκωμαι εκατόν λεύγας μακράν 
'όμών* ίσως , εις Βορδιγάλλην. Ακολούθως . . .. 
έχω τον ωκεανόν προ εμού. Μετά τρεις έβδομα - 
δας, εις \Αμερικην* μετά έν έτος . . . Καί όμως 
ένόμιζον ότι θά διερχόμην την ζωτίν μου ενταύθα, 
πλησίον ύμών, τούς όποιους τοσούτον ήγάπων . . . 
*Έστω ! ανάγκη νά άρωμεν την σκηνην μας . . . 
ΓΕμπρός ! . , «■ ·' 

ΑΑΜ. (συντετριμμένη τη φωνή) Εμπρός ί 

ΓΕΡ. Εμπρός! κραυγή θυμηρης όταν πρόκη- 
ται νά έπανέλθτι τις οί'καδε' κραυγή σπαραξι- 
κάρδιος, όταν τις αναχωρεί . όταν εγκατα- 
λείπω . . . Εμπρός λοιπόν ! . · ; 

ΙΟΤ. (Δεν πρέπει νά άναχωρησ*/)·) 

ΓΕΡ. Θά μέ ένθυμεΐσθε ενίοτε, δεν είναι άλη- 
©ές 5 φίλοι μου;η ; 

ΑΑΜ. Γεράρδε ! 

*· ΓΕΡ. Φίλε μου; . . 

- ΛΑΜ. Δύναμαι νά σοί ζητήσω χάριν τινά; 

ΓΕΡ. Λέγε. · ' ; > , ..." 

ΔΑΜ. Πρό τίνος καιρού έκαμες τήν είκόν α σοι».· 
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ΓΕΡ. Ναι. ·■ . 

ΛΑΜ. Δοςμοι τήν εικόνα εκείνην. 

ΓΙϋΡ. Τήν εικόνα εκείνην . . * ν 

Λ Λ Μ. Δικάζεις; ■"Ν'* ' 

ΓΕΡ. "Ο ! όχι . . . άλλα τάν εικόνα εκείνην. . ? 
δεν την έχω πλέον, την έδωκα εις την . . . 

ΊΟΥ. 'Ήτις την ένεχείρισεν εις εμέ. 

ΑΑΜ. Να μοί την δώσγς, 

ΓΕΡ. Τηρήσατε αυτήν άμφότεροι. Έπεθύμουν, 
κυρία, νά ήόύνατο ή είκών μου έκείνη νά ευχά- 
ριστή ημάς καθ' έκάστην, διά τάς περιποιήσεις 
άς έπεδαψιλεύσατε είς τον ειλικρινέστερου του συ- 
ζύγου σας φίλον, είς εκείνον . . . Άλλ’ όχι ! . . 
Μη όμιλώμεν πλέον περί τούτου . . . καί διατί 
άρα ! . . Καί όμως πρέπει νά ομιλήσω διά τε-, 
λευταίαν φοράν περί εκείνης. Θέλετε είπνι προς 
αυτήν, κυρία ... ή μάλλον συ φίλε μου . . . διότι 
εγώ ... εννοείτε ... ή θέα της ... ή παρουσία μόυ... 
ήθελον τή προξενήση μεγάλην λύπην εάν την 
έπανέβλεπον . . . *Ω ! καί νά μή την έπανίδω 
πλέον ποτέ . . . ποτέ . . . ποτέ*/ διακόπτεται από 
τά δάκρυα.) 

ΙΟΥ. (ζωηρώς) Θά έπανίδητε τήν κόρην μου, 
κύριε ! Θά τήν έπανίδητε* δέν θέλω νά . . . Ή θέ- 
λατε φέρει μεθ’ υμών τήν ιδέαν οτι ή θυγάτηρ 
μου κατέστη άναξία τής χειοος σας. Αδύνατον 
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τοΰτο ! Δεν θέλω άνεχθή νά στιγματισθή ή 
τρυφερά της ηλικία, δεν θέλω αφήσει νά κατα- 
στραφή -.τό,.. μέλλον της, ή ευδαιμονία της, χωρίς 
νά ύψωσω τήν φωνήν, χ.-ίρίς νά ύπερμαχήσω 
ταυτης, χωρίς νά ρίφθώ μεταξύ εκείνης καί υ- 
μών, όπως εκείνη χθες έρρίφθη μεταξύ έμοΰ καί 
του πατρος της. 

ΛΑ Μ. Άλλα μοί ύπεσχέθητε, κυρία . . . 

ΙΟΤΛ, Οΰδεμίαν όμως άτιμον πράζιν ύπε- 
σχέθ/ι». Δεν θέλω νά ονομάσω έχεΐηον , διότι δεν 
θέλω νά σάς φονεύσνι η νά τον φονευσητε, αλ- 
λά καί δεν έπιθυυ.ώ νά καταστή ή κόοη υιού 
θύμα της σιωπ*ής μου. ( έηιΛα μβά νονσα τόν βρα- 
χίονα του Γεράρόου.) Σάς ομνύω, κύριε, οτιθά τήν 
νυμφευθήτε’ καί έν πρώτοις, θέλετε έπανίδει αυ- 
τήν παραχρήμα. ( δράμει πρός χίχ θύραν' ό 
σύζυγός Της ' την έμποδίζ,ει.) 

ΙΟΓΛ. ν Αφες με νά διέλθω ! . 

. ΛΑ Μ. *Όχι, κυρία ! Τί προτίθεσθε νά πρά* 
ξητε \ 

ΙΟΤ Α. Τό ήκούσατε. 

ΛΑ Μ. Νά ζητήσητε τήν θυγατέρα σας*, 

ΙΟΤΛ. Ναι* νά ζητήσω τήν θυγατέρα μου . . . 
θά ρ.έ έμποδίσητε*, 

ΛΑΜ. Δεν σάς εμποδίζω, κυρία* εντός ολίγου 
θά έλθη ή ιδία ενταύθα. {χροσηΛόνει τό βλέμμα. 
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ίΐς τδ βάθος.) 

ΙΟΤΛ Εν τούτος . . . 

ΑΑι\Ι. Είναι περιττόν νά πορευθήτε εις άνα- 
ξήτησίν της. 

ΙΟΥΛ. Διατί περιττόν; 

ΑΑΜ. Έντος ό λίγου θά έλθη. (Την φοράν ταυ- 
την θα μάθω τά πάντα.ΜΙ όοκιμασία ήνπροτιθεμαι 
νά άποτολμήσω είναι φοβερά. Επαχθές και 
σκληρόν ήθελεν είσθαι, εάν έκ τη; άοχψ ανίας 
ταύτης όέν νίθελεν άναλάμψει ή αλήθεια . .. Ί^οΰ 
ή Άδελαΐς ! 

2ΚΗΝΗ ΤΕΑΕΤΤΑΙΑ. 

Η ΑΔΕΛΑΙΣ χ*1 οι είρημΛοι. 

Λ ΔΕ. ( φορούσα στοΛηγ γεονύμφόυ' εσθητα 
Μνχην > νυμφικόν χρήδεμνον, στέφανον Μυχών 
* ρόδων, περιδέραιο*· μαργαριτών χαΐ ψέ.ΙΛια 
αδαμάντινα* φέρει δέ ανθοδέσμην έθ, άνθέων 
πορτοχαΛ.Ιέας. ) 

ΙΟΥ. Τί σημαίνει τούτο*, 

ΓΕΡ. Μήπως τό λογικόν της ; . . . 

ΛΑ Μ. (τη Άδείαίδι χαμηΛοφών<ύς) Μέ ύ- 
πήκουσας, κάλλιστα. (Τφ Γεράρδω ύψη.! η τη 
φσ>νη) Ουτω ένδεδυμένην , φίλε μου, ϋιεννοαύμην 
νά σάς παρουσιάσω αυτήν, κατά την ήμέραν τοΰ 
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μετά σαύ γάμου ττς, και νά τήν παραχώσω πρός 
σέ, λέγων. « Δέ/θ·/ιτι ταυττν εκ των ήμετέρων 
χεφών, ό'πως καί ν )μείς έδεξάμεθα αύτήν εκ των 
^ειοών του Θεού, τήν ήμέραν τής γενν/ισεώς της. 
"Αλλ’ άλλως έδοςε ττ, ειμαρμένη/ {προχωρήσας 
προς την θυγατέρα του, τη άφαιρεΐ τά ψεΛΛια 
και το περιδεραιον.) 

ΑΔΕΛ. Τί πράττετε; {πειρωμίνη νά άντιστη.) 


ΛΑΜ. Τού στρατιώτου, τον όποιον τό θάρρος 
καί ή τιμή έγκατέλιπον, άφαιοοϋσι τά παρά- 
σημα, συντρίβουσι τό ξίφος, άποσπώσι τάς έπω- 
μίυας’ (προσφέρων τω Γεράρδω τό περιδόραιον 
χαΐ τά ψέΛΛια, ό Γεράρδυς αποποιείται.) Α- 
νήκαν είς, τήν μητέρα σου, ώς μοί είπες σή- 
μερον τήν πρωίαν* αυτή, Γεράρδε, $έν είναι α- 
ξία νά τά-φέο*. 

4 1 . _ 
ΑΔΕΔ. {μετά ταραχής ) Πάτερ ρ.θυ ! ή υβρις 

* · , *; « , ,ν 

αοτη I ■' - ** · 


ΙΟΤΛ. ζ Η υβρις αύτη ένώπιόν μου! 1 - ' *»■·· 
ΛΑΜ .{^ΡΙάας τά ψέΛΛιά καί τό περιδεραιον 
ε'πι έδρας τίνος , βάδίζει προς την κόρην τον 
καί τη άποσπα τό Λευκόν κρήδεμνον)» ■ 

ΓΕΡ. καί ΙΟΤΛ. Τι κάμνεις; *- 
* ΛΑΜ. Σχίζω τό κρη'δεμνον τούτο, >και τά 
£ίπτω είς τούς ανέμους, καθώς αυτή ερ^ιψιν βίς 
τούς ανέμους τήν τιμήν της. 
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ΙΈΡ^ Αρκεί, αρκεί 1 
ΛΑ Μ. Όχι άκόρινί* ·.,,, ,. ' Λ 

10ΤΛ. *Α ! κύριε, είσθε φΐψ#· : ~ 
ΛΑΜ. *Η σειρά σας τώρα, κυρία . . . ^νά ύεχ'-· ' 

\ ~ 4 ' ~ μ * Α 'π-Λη-ττ/Υ/τ/νΊ-ί'. ®*ΤΓβ 



, 4 · / , , ,. ν Γ ο': < 

<ρανον, καί καταπατήσατε αυτα υπο. τους πο· 

οας <**$· > ·* ; '· ’ : ··*.,.* ΥΤ ..λ 

ΑΑΕ. Όχι ! Όχι, οέν θέλω ! . 

ΐοτ. *Κγφ, νά άποσπάσω . . . 

ΛΑΜ. Μάλις*α> κυρία. 

ΙΟΤ. Νά καταπατάω υπό τοι>; πέ$*ς|Αθυ$ 


ι / I 

:εγω 1 


ν ■ · 


"'ν 


ΑΑΜ. Χρίεις, κυρία. (ί . χ , ν 

ΙΟΤ. Ποτέ 1 ' ' Λγ ; . 

ΑΑΜ. Τό απαιτώ !/ . 

ΙΟΤ. Ποτέ ! ποτέ, σάς λέγω. 

ΑΑΜ. Τό ίιατάσσω. .. , 1Λ ;ν 

ΙΟΤ. Κάλλιον ν’ άποθάνω ! 

ΑΑΜ. Κάλλιον νά λαλησητε, κυρία. 

ΙΟΤ. Θά λαλ-έσω. 

ΑΑΜ. Τέλος πάντων Π ! 

ΙΟΤ. , ( μετά δισταγμόν) ς Ο έν, τώ ίδιφ (ΑΟΟ 
προσώπω άτιρ,άσας υμάς, είναι . . · 

ΛΑΜ. ( &υπομόπ*)<;) βϊναΓ ί · ι 
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ΙΟΔ. Είναι . . . *Ω ! θεέ μου, Θεέ μου ! 

ΛΑ Μ. Περιμένω, κυρία . . . τα δευτερόλεπτα 
είναι δι’ έμέ αιώνες. 

• ΙΟΥΑ. Είναι · . . 

ΑΑΜ. ( Έζάγων την επιστολήν. ) Τό όνο·* 
μώ του ! . . 

- ΙΟΥ. Δεν δύναμαι νά ε?τω ύψηλοφώνως τό Ο- 
νομα τούτο ενώπιον τής θυγατρός μου. [πλησιά- 
ζει εις τόν σύζυγόν της·) 

ΛΑΔΙ, [τυποθετήσας αυτήν [ΐεταζύ αύτοϋ χαΐ 
του Γεράρόου.) Ορεπε., κυρι,α, νά τό άκουσωμεν 
καί οί δύο. 

* ΊΟΥ. ν Εςω ) Είναι , . 6 κύριος δέ Γραμβάλ I 

Φόνευσόν με ήδη, καί ή κόρη μου άς ζήση 1 

ΛΑΜ. ι Ο κύριος δέ Γραμζώλ ·, {άννίζας την 
Επιστολήν.) Ακούσατε τάς τελευταίας γραμμάς 
της επιστολής ταύτ^ς , την οποίαν δεν άνε- 
γνώσατε καθ’ ολοκληρίαν. .( άναγννάσκει ) « Έάν 
κατά την έννάτην δεν άκούστ,ς τόν η/ον του 
κώδωνος σημαίνει ότι άπηλλάγην ύπάρξεως εις 
τό έξης αφόρετου*.» ΚΪναι μεσημβρία, καί ούδείς 
ήχος κώδωνος ήκούσθη παρά τας κιγκλίδας* ό 
κύριος δέ Γραμβάλ δεν υπάρχει πλέον, 

ΙΟΥ. Φόνευσόν με ! φόνευσόν με I 
ΑΑΜ. Τιμωρία φοβερωτέρα σέ περιμένει, τι- 
μωρία δεινοτέρα πυροβόλου, «σφαλεστέρα δηλο- 
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τηρίου. Εισθε αξία ποινής τοσουτον μεγάλης 
δσφ και το έγκλημα υμών, ποινής ήτιςούδέ σια- 
γόνα αίματος θα άφαιρέστ, άφ' ημών, άλλα θα 
άναβιβάστι απαν τούτο από τής καρδίας εις τό 
πρόσωπο* υμών, ως. εάν άπαντες οί προγονοί σου, 
εγειρόμενοι του.· τάφου αυτών, δεινώς σέ έρρα- 
πιζον. 

ΓΕΡ. Λαμβέρτε' Λαμβέρτε! 

ΑΑΜ. "Άφες, με! 

ΓΕΡ. Τί μέλλεις νά πράξτρς } 

ΑΑΜ. Θα τό ίόνις. 

ΓΕΡ. Άλλα .τουλάχιστον, θά λησμόνησες ακο- 
λούθως ... 

ΛΑ Μ. ν Αφες με, σοί λέγω! 

ΓΕΡ. Θά λησμόνησες τά πάντα ακολούθως·, 
τά παντα, ακούεις" ς . . ή άλλως . . . δεν νυμφεύο- 
μαι τήν κόρην σου. 

ΑΑΜ. ."Οπως αγαπάτε ! άλλ’ ή δικαιοσύνη θά 
πληρωθή μεχρις εσχάτων, (πρός τψ' σύζυγό*" του.) 
Γονατίσατε , κυρία, εις τούς πόδας τής θυγα- 
τρός σας. 

ΙΟΥ. Εις τούς πόδας τής θυγατρός μου! 

ΑΑΜ, Ζητήσατε παρ’ αυτής συγγνώμην δι’ υ- 
μάς καί διβλας τάς ενόχους, όπως υμείς, μητέρας. 

ΊΟΥ. [Κ ρύπτονσα τό ηρόσωπογ) Γϊαί* ή φοβε- 
ρότερα τιμωρία . . . μία μήτηρ εις τούς πόδας 
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^ θυγατρός ττις ! . . Τέκνον μου, ί\ μηττιρ σου σοΙ 
ζητεί . · .· (χάμπτουσα τό γόνυ, άΧΧ’ή ΆδεΧαϊς 
δέχεται αυτήν εις τάς άγχάΧας της.) 

ΓΕΡ. Λαμβέρτε, Λαμβέρτε ! τιμωρείς όπως 6 

Θεός ! (ο Λαμβέρτος άρχεται να σνγχινήται.) 

ΆΔΕ. Ναί ! Άλλ’ εγώ είμαι ό άγγελος &τ»ς 
λέγεται τά δάκρυα καί αποξηραίνει αυτά Οπό τά 
φιλέματα του. Μητερ, παρατηρτσον ! (δειχνύον- 
οα ζόν πατέρα της) Κλκιει, κλαίει καί ουτος 
επίσης. 

ΙΟΥΛ. ( νψώσασα τδ βΧέμμα προς τον σύ- 
ζυγόν της ) Τούτέστι, έσυγχώρησε! 

ΑΔΕΛ. Ναι, όπως ό Θεό; ! (. λαμβάνει τάς χεΐ - 
ρας τών γονέων της, συμπΧεχει και θερμώς ά- 
σπάζεται αύ τάς.) 


ΛΑ Μ. (χαμηΧογώνως τω Γερ. δειχννων την 
’ΛόεΧαίδα) Γεράρδε, αυτή ουδέποτε θέλει σέ ά- 
πατήσει ! / Πίπτει ή αύΧαία.) 
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Τό, ,.ι ΝβοέΧληνι'χ&ν θέατρου εκ<~ 
δίδεται μηνιαίως βίς φυλλάδια έκ σελίδων 64 
συγκείμενα* περιε'χοντα δε μίαν τουλάχιστον δρα- 
ματικήν παράστασιν. 

"Εκαστον φυλλάδιον τιμάται λεπτών οΟ. 

”Αν φυλλάδιον τι περιε’χν} άνώτερον ή κα- 
τώτερον αριθμόν σελίδων, πάσα διαφορά ΰπολο- 
γισΟήσεται εις τα έπόμενα. 

ι Η συνδρομή δέν είναι υποχρεωτική εΐμή δι ά 


δώδεκα φυλλάδια. 

Αιά τους μή συνδραμητάς, τδ φυλλάδιον του* 
το τιμάται λεπτών 65. 
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